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Instrukcja montaŅu i obsługi1 Informacje ogólne
O niniejszym dokumencie
Oryginał instrukcji obsługi jest napisany w jĆzyku niemieckim. Wszystkie inne jĆzyki, 
w których napisana jest niniejsza instrukcja, to tłumaczenia z oryginału.
Instrukcja montaŅu i obsługi stanowi czĆıć produktu. Powinna być stale dostĆpna 
w pobliŅu produktu. İcisłe przestrzeganie tej instrukcji stanowi warunek uŅytkowania 
zgodnego z przeznaczeniem oraz naleŅytej obsługi produktu.
Instrukcja montaŅu i obsługi jest zgodna z wersją produktu i stanem norm regulujących 
problematykĆ bezpieczeństwa, obowiązujących w dniu złoŅenia instrukcji do druku.
Deklaracja zgodnoıci WE:
Kopia deklaracji zgodnoıci WE stanowi czĆıć niniejszej instrukcji obsługi.
W razie dokonania nie uzgodnionej z nami modyfikacji technicznej wymienionych w niej 
podzespołów niniejsza deklaracja traci swoją waŅnoıć.

2 Bezpieczeġstwo
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera podstawowe zalecenia, które naleŅy uwzglĆdnić pod-
czas ustawiania, pracy i konserwacji urządzenia. Dlatego monter i odpowiedzialny perso-
nel specjalistyczny/uŅytkownik mają obowiązek przeczytać tĆ instrukcjĆ przed 
przystąpieniem do montaŅu lub uruchomienia.
NaleŅy przestrzegać nie tylko ogólnych zasad bezpieczeństwa podanych w tym punkcie, 
ale takŅe szczegółowych zasad bezpieczeństwa przedstawionych w kolejnych punktach, 
oznaczonych symbolami niebezpieczeństwa.

2.1 Oznaczenie zaleceġ w instrukcji obsğugi

Symbole:
Ogólny symbol niebezpieczeġstwa

Niebezpieczeġstwo związane z napięciem elektrycznym

ZALECENIE: 

Teksty ostrzegawcze:

NIEBEZPIECZEĠSTWO!
Bardzo niebezpieczna sytuacja.
Nieprzestrzeganie grozi cięŅkimi obraŅeniami, a nawet ımiercią.

UWAGA!
UŅytkownik moŅe doznać (cięŅkich) obraŅeġ. OstrzeŅenie „Uwaga” oznacza, Ņe ist-
nieje prawdopodobieġstwo odniesienia (cięŅkich) obraŅeġ, jeŅeli zalecenie zostanie 
zlekcewaŅone.

OSTROńNIE!
Istnieje niebezpieczeġstwo uszkodzenia produktu/instalacji. „OstroŅnie” oznacza 
moŅliwoıć uszkodzenia produktu w przypadku niezastosowania się do zalecenia.

ZALECENIE: 
UŅyteczna wskazówka dotycząca posługiwania siĆ produktem. Zwraca uwagĆ na poten-
cjalne trudnoıci.

Zalecenia umieszczone bezpoırednio na produkcie, jak np.
� strzałka wskazująca kierunek obrotów/symbol kierunku przepływu,
� oznakowanie przyłączy,
� tabliczka znamionowa,
� naklejki ostrzegawcze,

muszą być koniecznie przestrzegane, a naklejki czytelne.
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2.2 Kwalifikacje personelu
Personel zajmujący siĆ montaŅem, obsługą i konserwacją musi posiadać odpowiednie 
kwalifikacje do wykonywania tych prac. O kwestie zakresu odpowiedzialnoıci, kompe-
tencji oraz kontroli personelu musi zadbać uŅytkownik. JeŅeli personel nie posiada wyma-
ganej wiedzy, naleŅy go przeszkolić i poinstruować. W razie koniecznoıci szkolenie to 
moŅe przeprowadzić producent produktu na zlecenie uŅytkownika.

2.3 Niebezpieczeġstwa wynikające z nieprzestrzegania zaleceġ
Nieprzestrzeganie zaleceń dotyczących bezpieczeństwa moŅe prowadzić do zagroŅenia 
dla osób, ırodowiska oraz produktu/instalacji. Nieprzestrzeganie zaleceń dotyczących 
bezpieczeństwa prowadzi do utraty wszelkich praw do roszczeń odszkodowawczych.
W szczególnoıci nieprzestrzeganie tych zasad moŅe nieıć ze sobą nastĆpujące zagroŅenia:

� zagroŅenie ludzi działaniem czynników elektrycznych, mechanicznych i bakteriologicznych,
� zagroŅenie dla ırodowiska na skutek wycieku substancji niebezpiecznych,
� szkody materialne,
� niewłaıciwe działanie waŅnych funkcji produktu/instalacji,
� nieskutecznoıć zabiegów konserwacyjnych i napraw.

2.4 Bezpieczna praca
NaleŅy przestrzegać zaleceń dotyczących bezpieczeństwa wymienionych w niniejszej 
instrukcji obsługi, obowiązujących krajowych przepisów BHP, jak równieŅ ewentualnych 
wewnĆtrznych przepisów dotyczących pracy, przepisów zakładowych i przepisów bezpie-
czeństwa okreılonych przez uŅytkownika.

2.5 Zalecenia dla uŅytkowników
Urządzenie to nie jest przeznaczone do uŅytku przez osoby (w tym dzieci) z ograniczo-
nymi zdolnoıciami fizycznymi, sensorycznymi lub umysłowymi, a takŅe osoby nie posia-
dające wiedzy i/lub doıwiadczenia w uŅytkowaniu tego typu urządzeń, chyba Ņe bĆdą one 
nadzorowane lub zostaną poinstruowane na temat korzystania z tego urządzenia przez 
osobĆ odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. 
NaleŅy pilnować, aby urządzenie nie słuŅyło dzieciom do zabawy.

� JeŅeli gorące lub zimne komponenty produktu/instalacji są potencjalnym Ńródłem zagro-
Ņenia, naleŅy je zabezpieczyć w miejscu pracy przed dotkniĆciem.

� Zabezpieczeń przed dotkniĆciem ruchomych komponentów (np. sprzĆgła) nie moŅna 
demontować podczas ruchu produktu. 

� Wycieki (np. uszczelnienie wału) niebezpiecznych mediów (np. wybuchowych, trujących, 
gorących) naleŅy odprowadzać w taki sposób, aby nie stanowiły zagroŅenia dla ludzi lub 
ırodowiska naturalnego. Przestrzegać krajowych przepisów prawnych. 

� Produkt naleŅy zasadniczo chronić przed kontaktem z materiałami łatwopalnymi.
� NaleŅy wyeliminować zagroŅenia związane z energią elektryczną. NaleŅy przestrzegać 

lokalnych przepisów (np. IEC, VDE itd.) oraz zaleceń lokalnego zakładu energetycznego.

2.6 Zalecenia dotyczące bezpieczeġstwa przy pracach montaŅowych i konserwacyjnych
UŅytkownik jest zobowiązany zadbać o to, aby wszystkie prace montaŅowe i konserwa-
cyjne wykonywali autoryzowani, odpowiednio wykwalifikowani specjaliıci, którzy 
poprzez dokładną lekturĆ w wystarczającym stopniu zapoznali siĆ z instrukcją obsługi.
Prace przy produkcie/instalacji mogą być wykonywane tylko podczas przestoju. NaleŅy 
bezwzglĆdnie przestrzegać opisanego w instrukcji montaŅu i obsługi sposobu postĆpo-
wania podczas zatrzymywania i wyłączania produktu/instalacji.
Bezpoırednio po zakończeniu prac naleŅy ponownie zamontować lub aktywować wszyst-
kie urządzenia zabezpieczające.
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2.7 Samowolna przebudowa i stosowanie niewğaıciwych częıci zamiennych
Samowolna przebudowa i stosowanie niewłaıciwych czĆıci zamiennych zagraŅają bez-
pieczeństwu produktu/personelu i powodują utratĆ waŅnoıci deklaracji bezpieczeństwa 
przekazanej przez producenta.
Zmiany w obrĆbie produktu dozwolone są tylko po uzgodnieniu z producentem. Celem 
stosowania oryginalnych czĆıci zamiennych i atestowanego osprzĆtu jest zapewnienie 
bezpieczeństwa. Zastosowanie innych czĆıci moŅe wykluczyć odpowiedzialnoıć produ-
centa za skutki z tym związane.

2.8 Niedopuszczalne sposoby pracy
Bezpieczeństwo eksploatacji dostarczonego produktu jest zagwarantowane wyłącznie 
w przypadku uŅytkowania zgodnego z przeznaczeniem wg ustĆpu 4 instrukcji obsługi. 
Wartoıci graniczne, podane w katalogu/specyfikacji, nie mogą być przekraczane 
(odpowiednio w górĆ lub w dół).

3 Transport i magazynowanie
W momencie otrzymania produktu naleŅy natychmiast skontrolować, czy nie zostało 
uszkodzone opakowanie transportowe oraz produkt. W razie stwierdzenia uszkodzeń 
transportowych naleŅy podjąć stosowne kroki wobec spedytora z zachowaniem odpo-
wiednich terminów.

OSTROńNIE! Niebezpieczeġstwo wystąpienia obraŅeġ i szkód materialnych!
Nieprawidğowy transport oraz nieprawidğowe magazynowanie mogą być przyczyną 
uszkodzenia produktu i obraŅeġ.

� Podczas transportu i magazynowania naleŅy zabezpieczyć pompę oraz opakowanie 
przed wilgocią, mrozem i uszkodzeniem mechanicznym.

� Nasiąknięte wilgocią opakowania mogą utracić stabilnoıć i doprowadzić do obraŅeġ na 
skutek wypadnięcia produktu.

� Podczas transportu pompę naleŅy trzymać wyğącznie za silnik/korpus. Nie wykorzy-
stywać do tego celu moduğu regulacyjnego ani przewodu.

4 Zakres zastosowania
Pompy o najwyŅszej sprawnoıci typoszeregów Wilo-Yonos MAXO/-D słuŅą do cyrkulacji 
cieczy (wyłączając oleje i ciecze zawierające olej, a takŅe produkty spoŅywcze) w

� wodnych instalacjach grzewczych,
� obiegach chłodzenia i wody lodowej,
� zamkniĆtych przemysłowych systemach cyrkulacyjnych,
� instalacjach solarnych.

UWAGA! ZagroŅenie dla zdrowia!
Ze względu na zastosowane materiağy pompy typoszeregu Wilo-Yonos MAXO/-D nie 
mogą mieć kontaktu z wodą pitną i produktami spoŅywczymi. 
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5 Dane produktu
5.1 Oznaczenie typu    

Przykğad: Yonos MAXO-D 32/0,5-11

Yonos MAXO = pompa o najwyŅszej sprawnoıci
D = pompa pojedyncza

-D = pompa podwójna
32 32 = nominalna ırednica przyłącza kołnierzowego 32

Przyłącze gwintowane: 25 (Rp 1), 30 (Rp 1¼)
Przyłącze kołnierzowe: DN 32, 40, 50, 65, 80, 100
Kołnierz mieszany (PN 6/10): DN 32, 40, 50, 65

0,5-11 0,5 = najmniejsza moŅliwa do ustawienia wysokoıć podnoszenia w [m]
11 = maksymalna wysokoıć podnoszenia w [m] przy Q = 0 m3/h

5.2 Dane techniczne

Maks. przepływ W zaleŅnoıci od typu pompy, patrz katalog
Maks. wysokoıć podnoszenia W zaleŅnoıci od typu pompy, patrz katalog
PrĆdkoıć obrotowa W zaleŅnoıci od typu pompy, patrz katalog
NapiĆcie zasilania 1~230 V ±10% zgodnie z DIN IEC 60038
CzĆstotliwoıć 50/60 Hz
Prąd znamionowy patrz tabliczka znamionowa
Współczynnik sprawnoıci 
energetycznej (EEI)

patrz tabliczka znamionowa

Klasa izolacji patrz tabliczka znamionowa
Stopień ochrony patrz tabliczka znamionowa
Pobór mocy P1 patrz tabliczka znamionowa
İrednice nominalne patrz oznaczenie typu
Kołnierze przyłączeniowe patrz oznaczenie typu
Masa pompy w zaleŅnoıci od typu pompy, patrz katalog
Dopuszczalna temperatura otoczenia od -20°C do +40°C 1)

Dopuszczalna temperatura mediów od -20°C do +110°C 1)

Klasa temperatury TF110
Maks. wzgl. wilgotnoıć powietrza  95%
Stopień zanieczyszczenia 2 (IEC 60664)
Maks. dopuszczalne ciınienie robocze patrz tabliczka znamionowa
Dopuszczalne przetłaczane media
Wilo-Yonos MAXO/-D

Woda grzewcza (wg VDI 2035/VdTÜV Tch 1466)
Mieszanki woda/glikol, maks. proporcje mieszanki 1:1 (w 
przypadku domieszek glikolu naleŅy skorygować dane doty-
czące wydatku pompy odpowiednio do podwyŅszonej lep-
koıci, w zaleŅnoıci od procentowych proporcji mieszanki).
Stosować wyłącznie oryginalne produkty zawierające inhibitory 
korozji, uwzglĆdnić dane producenta i karty charakterystyki.
W przypadku stosowania innych mediów naleŅy uzyskać 
zgodę producenta pompy.
Glikol etylenowy/propylenowy z inhibitorami korozji.
Bez ırodków wiąŅących tlen, bez chemicznych ırodków 
uszczelniających (zwracać uwagĆ na technicznie zabezpie-
czoną przed korozją, zamkniĆtą instalacjĆ zgodnie z VDI 
2035; nieszczelne miejsca naleŅy zabezpieczyć).
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OSTROńNIE! Niebezpieczeġstwo wystąpienia szkód osobowych i materialnych!
Przetğaczanie niedozwolonych mediów (patrz rozdziağ 4) moŅe doprowadzić do uszko-
dzenia pompy oraz spowodować obraŅenia.
Bezwzględnie przestrzegać kart charakterystyki oraz danych producenta!

� 2) Przestrzegać danych producenta dotyczących proporcji mieszanki.
� 2) Substancje pomocnicze naleŅy dodawać do przetğaczanego medium po stronie ciı-

nieniowej pompy, nawet wbrew zaleceniom producenta dodatku! 

OSTROńNIE!  Niebezpieczeġstwo powstania szkód materialnych!
W przypadku wymiany, ponownego napeğniania lub uzupeğniania przetğaczanego 
medium z dodatkiem substancji pomocniczych zachodzi niebezpieczeġstwo spowo-
dowania szkód materialnych na skutek wzbogacenia o substancje chemiczne. Pompę 
naleŅy odpowiednio dğugo pğukać oddzielnie, aby cağkowicie usunąć stare medium z jej 
wnętrza.
Przy pğukaniu ze zmiennym ciınieniem pompę naleŅy rozğączyć. Chemiczne ırodki do 
pğukania nie nadają się do zastosowania w pompie, w razie ich uŅycia pompę na czas 
czyszczenia naleŅy zdemontować z instalacji.

Minimalne ciınienie dopływu (powyŅej ciınienia atmosferycznego) na króćcu ssawnym 
pompy w celu unikniĆcia odgłosów kawitacji (przy temperaturze mediów Tmed): 

Wartoıci obowiązują do wysokoıci 300 m nad poziomem morza, w przypadku wiĆkszych 
wysokoıci naleŅy dodać nastĆpującą wartoıć: 0,01 bar/100 m wysokoıci.

DostĆpny w handlu ırodek antykorozyjny 2) niezawierające 
powodujących korozjĆ inhibitorów anodowych (np. zbyt 
małe dawki na skutek zuŅycia).
DostĆpne w handlu produkty złoŅone 2) niezawierające nieor-
ganicznych lub polimerowych substancji powłokotwórczych.
DostĆpne w handlu solanki chłodnicze 2)

Poziom ciınienia akustycznego < 52 dB(A) (w zaleŅnoıci od typu pompy)
EMC (zgodnoıć elektromagnetyczna) EMC ogółem: EN 61800-3
Generowanie zakłóceń EN 61000-6-3
Odpornoıć na zakłócenia EN 61000-6-2
Prąd upływowy I  3,5 mA (patrz równieŅ rozdz. 7.2)

1) Pompa wyposaŅona jest w funkcjĆ ograniczania mocy, która chroni przed przeciąŅeniem. 
ZaleŅnie od warunków eksploatacji moŅe to mieć wpływ na wydajnoıć pompy.

2) Patrz poniŅsza wskazówka ostrzegawcza

İrednica nominalna Tmed Tmed Tmed

od –20°C do +50°C +95°C +110°C
Rp 1 0,3 bar 1,0 bar 1,6 bar
Rp 1¼ 0,3 bar 1,0 bar 1,6 bar
DN 32 0,3 bar 1,0 bar 1,6 bar
DN 40 0,5 bar 1,2 bar 1,8 bar
DN 50 0,5 bar 1,2 bar 1,8 bar
DN 65 0,7 bar 1,5 bar 2,3 bar
DN 80 0,7 bar 1,5 bar 2,3 bar
DN 100 0,7 bar 1,5 bar 2,3 bar

5.2 Dane techniczne
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5.3 Zakres dostawy
Pompa z pełnym wyposaŅeniem
� 2 uszczelki w przypadku przyłącza gwintowanego
� 8 podkładek M12

(do ırub kołnierzowych M12 w wersji z kołnierzem mieszanym DN 32-DN 65)
� 8 podkładek M16

(do ırub kołnierzowych M16 w wersji z kołnierzem mieszanym DN 32-DN 65)
� Instrukcja montaŅu i obsługi

5.4 WyposaŅenie dodatkowe
WyposaŅenie dodatkowe 

� Pokrywy izolacji termicznej
wymaga osobnego zamówienia (patrz katalog).

6 Opis i dziağanie

6.1 Opis pompy
Pompy o najwyŅszej sprawnoıci Wilo-Yonos MAXO to pompy bezdławnicowe z wirnikiem 
silnika z magnesu trwałego oraz ze zintegrowaną regulacją róŅnicy ciınień. DostĆpne są 
pompy pojedyncze (rys. 1a) i pompy podwójne (rys. 1b).
1 Moduł regulacyjny
1.1 Wyıwietlacz LED
1.2 Dioda zgłoszenia usterki
1.3 PokrĆtło
1.4 Wtyczka przyłączeniowa
2 Korpus pompy
2.1 Symbol kierunku przepływu

6.2 Dziağanie pompy
Na korpusie silnika znajduje siĆ pionowy moduğ regulacyjny (rys. 1a, poz. 1), który ustawia 
róŅnicĆ ciınień pompy do wartoıci zadanej mieszczącej siĆ w zakresie regulacji. W zaleŅ-
noıci od trybu regulacji róŅnica ciınień podlega róŅnym kryteriom. JednakŅe w przypadku 
wszystkich trybów regulacji pompa stale dostosowuje siĆ do zmiennego zapotrzebowania 
mocy instalacji, które powstaje przede wszystkim w przypadku zastosowania zaworów 
termostatycznych, strefowych lub mieszaczy. Poza regulacją róŅnicy ciınień pompĆ 
moŅna ustawić na jedną z 3 stałych prĆdkoıci obrotowych. 

Podstawowe zalety elektronicznej regulacji to:
� oszczĆdnoıć energii przy równoczesnym zmniejszeniu kosztów eksploatacji,
� redukcja hałasu przepływowego,
� brak koniecznoıci stosowania zaworów nadmiarowo-upustowych.

MoŅna wprowadzić nastĆpujące nastawiania:

Zadana wysokoıć podnoszenia:
Na wyıwietlaczu LED jest podana ustawiona wartoıć zadana dla pompy wyraŅona w (m). 
Wartoıć zadaną moŅna ustawić lub zmienić, obracając pokrĆtłem. 

Tryb regulacji:

Zmienna róŅnica ciınieġ (p-v): 
Elektronika zmienia zadaną wartoıć róŅnicy ciınień w sposób liniowy w zakresie od ½ Hs 
do Hs. Zadana róŅnica ciınień H zmniejsza siĆ lub zwiĆksza wraz ze zmianą przepływu 
objĆtoıciowego.
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Stağa róŅnica ciınieġ (p-c): Elektronika utrzymuje wytwarzaną przez pompĆ róŅnicĆ 
ciınień w dopuszczalnym zakresie przepływu na stałym poziomie równym nastawionej 
wartoıci zadanej róŅnicy ciınień Hs aŅ do charakterystyki maksymalnej.

3 stopnie prędkoıci obrotowej (n = stağa): Pompa pracuje bez regulacji na jednym z 
trzech ustawianych poziomów prĆdkoıci obrotowej.

SSM: Zestyk zbiorczej sygnalizacji awarii (bezpotencjałowy zestyk rozwierny) moŅna pod-
łączyć do automatyki budynku. WewnĆtrzny zestyk jest zamkniĆty, jeıli do pompy nie jest 
doprowadzony prąd, nie wystąpiła usterka lub awaria modułu regulacyjnego. Reakcje SSM 
są opisane w rozdziale 10.1 i 10.2.

W razie usterki (w zaleŅnoıci od kodu błĆdu, patrz rozdział 10.1) dioda zgłoszenia usterki 
ıwieci stałym, czerwonym ıwiatłem (rys. 1a poz. 1.2).

6.3 Pompa podwójna 

W przypadku pompy podwójnej obydwie głowice silnika są skonstruowane identycznie 
i umieszczone we wspólnym korpusie pompy. Obie pompy mają taką samą wydajnoıć 
W celu umoŅliwienia automatycznego przełączania awaryjnego uŅytkownik musi zamon-
tować odpowiednie urządzenie sterujące.

ZALECENIE:  
� Jeıli w przypadku pompy podwójnej obie pompy posiadają funkcjĆ automatycznego 

przełączania awaryjnego, identyczne musi być ustawienie albo trybu regulacji i zadanej 
wysokoıć podnoszenia albo stopnia prĆdkoıci obrotowej w przypadku obu pomp.

� W przypadku pompy podwójnej lub dwóch pomp pojedynczych nie jest dozwolona praca 
równoległa, poniewaŅ reakcje eksploatacyjne pomp mogą sobie wzajemnie przeszkadzać.

7 Instalacja i podğączenie elektryczne

NIEBEZPIECZEĠSTWO! ZagroŅenie dla Ņycia!
Niewğaıciwa instalacja i nieprawidğowe podğączenie elektryczne mogą stanowić 
zagroŅenie Ņycia.NaleŅy wyeliminować zagroŅenia związane z energią elektryczną.

� Wykonanie instalacji i podğączenia elektrycznego zlecać wyğącznie personelowi spe-
cjalistycznemu. Czynnoıci te naleŅy wykonać zgodnie z obowiązującymi przepisami!

� Przestrzegać przepisów dot. zapobiegania wypadkom!
� Przestrzegać przepisów lokalnego zakğadu energetycznego!

Pompy z zamontowanym przewodem: 
� Pod Ņadnym pozorem nie ciągnąć pompy za przewód!
� Nie zaginać przewodu!
� Nie stawiać Ņadnych przedmiotów na przewodzie!

7.1 Instalacja

UWAGA! Niebezpieczeġstwo odniesienia obraŅeġ!
Nieprawidğowa instalacja moŅe prowadzić do powstania obraŅeġ przez obsğugę.

� Istnieje niebezpieczeġstwo zmiaŅdŅenia! 
� Istnieje niebezpieczeġstwo zranienia o ostre krawędzie/zadziory. Korzystać z odpo-

wiedniego wyposaŅenia ochronnego (np. z rękawic)!
� Istnieje niebezpieczeġstwo zranienia na skutek upadku pompy/silnika!

 W razie potrzeby zabezpieczyć pompę/silnik przy uŅyciu odpowiednich zawiesi!



Instrukcja montaŅu i obsługi Wilo-Yonos MAXO/-D 9

Polski

OSTROńNIE! Niebezpieczeġstwo wystąpienia szkód materialnych!
Nieprawidğowa instalacja moŅe prowadzić do powstania szkód materialnych.

� Instalację zlecać wyğącznie specjalistom!
� Przestrzegać przepisów krajowych i regionalnych!
� Podczas transportu pompę naleŅy trzymać wyğącznie za silnik/korpus. Nie wykorzy-

stywać do tego celu moduğu regulacyjnego lub zamontowanego przewodu!

� Instalacja wewnątrz budynku: 
PompĆ instalować tylko w suchym pomieszczeniu o dobrej wentylacji – zgodnie ze stop-
niem ochrony (patrz tabliczka znamionowa pompy) - i nieznacznym zapyleniu. Tempera-
tura otoczenia nie moŅe być niŅsza od -20°C.

� Instalacja na zewnątrz budynku (ustawienie na zewnątrz):
� Zainstalować pompĆ w studzience (np. studzience ıwietlika, studzience pierıcieniowej) 

z pokrywą lub w szafie/korpusie chroniącym przed warunkami atmosferycznymi. Tem-
peratura otoczenia nie moŅe być niŅsza od -20°C.

� Unikać bezpoıredniego nasłonecznienia pompy.
� NaleŅy tak zabezpieczyć pompĆ, aby rowki spustu kondensatu nie uległy zanieczysz-

czeniu (rys. 7.)
� Zabezpieczyć pompĆ przed deszczem. Skropliny na górze są dopuszczalne pod warun-

kiem, Ņe podłączenie elektryczne jest wykonane według instrukcji montaŅu i obsługi 
oraz prawidłowo zabezpieczone.

OSTROńNIE! Niebezpieczeġstwo wystąpienia szkód materialnych!
W przypadku wartoıci wyŅszych/niŅszych od dopuszczalnej temperatury otoczenia 
zadbać o odpowiednią wentylację/ogrzewanie.
Moduğ elektroniczny moŅe się wyğączać na skutek nadmiernej temperatury. 
Nigdy nie zakrywać moduğu elektronicznego innymi przedmiotami. Zachować odstęp 
wokóğ moduğu elektronicznego wynoszący przynajmniej 10 cm.

� Przed instalacją zakończyć wszystkie prace spawalnicze i lutownicze.

OSTROńNIE! Niebezpieczeġstwo wystąpienia szkód materialnych!
Zanieczyszczenia pochodzące z rurociągu mogą podczas eksploatacji doprowadzić do 
uszkodzenia pompy. Przed zainstalowaniem pompy przepğukać instalację.

� Zamontować zawory odcinające przed i za pompą.
� Za pomocą odpowiednich mocowań przymocować rurociągi do podłoŅa, sufitu lub ıciany 

w celu odciąŅenia pompy.
� W przypadku montaŅu pomp na zasilaniu instalacji otwartych wznoıną rurĆ bezpieczeństwa 

naleŅy podłączyć po stronie ssawnej pompy (przed pompą i jej osprzĆtem).
� PompĆ naleŅy montować w dostĆpnym miejscu w celu ułatwienia póŃniejszej kontroli lub 

wymiany.
� Podczas montaŅu/instalacji naleŅy stosować siĆ do nastĆpujących wskazówek:

� Zamontować pompĆ bez naprĆŅeń z poziomo połoŅonym wałem (patrz połoŅenia mon-
taŅowe zgodnie z rys. 2a/2b).

� Upewnić siĆ, Ņe pozycja montaŅowa pompy jest prawidłowa, a kierunek przepływu właı-
ciwy (por. rys. 2a/2b). Umieszczony na korpusie pompy symbol kierunku przepływu 
(rys. 1a; poz. 2.1) wskazuje kierunek przepływu. W razie potrzeby obrócić silnik wraz 
z modułem regulacyjnym, patrz rozdz. 9.1.

OSTROńNIE! Niebezpieczeġstwo wystąpienia szkód materialnych!
W przypadku nieprawidğowej pozycji moduğu występuje zagroŅenie, Ņe skropliny mogą 
przedostać się do ırodka. Ustawienie moduğu z przyğączem kabla skierowanym do 
góry jest niedozwolone!
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7.1.1 Instalacja pompy z przyğączem gwintowanym
� Przed montaŅem pompy zainstalować odpowiednie złączki gwintowane.
� Podczas montaŅu pompy załoŅyć miĆdzy króćcem ssawnym/przyłączem ciınieniowym 

a złączkami gwintowanymi załączone uszczelki płaskie.
� NakrĆcić nakrĆtki złączkowe na gwint króćca ssawnego/przyłącza ciınieniowego 

i dociągnąć, uŅywając klucza szczĆkowego lub kluczy nastawnych do rur.

OSTROńNIE! Niebezpieczeġstwo wystąpienia szkód materialnych!
Podczas dokręcania przyğączy gwintowanych nie przytrzymywać pompy, chwytając 
za silnik/moduğ regulacyjny, lecz korzystać z przeznaczonych na kontakt z kluczem 
powierzchni króćca ssawnego/przyğącza ciınieniowego (rys. 3a).

� Sprawdzić szczelnoıć złączek gwintowanych.

7.1.2 Instalacja pompy koğnierzowej
MontaŅ pomp z kołnierzem mieszanym PN6/10 (pompy kołnierzowe od DN 32 do DN 65 
włącznie) i pomp kołnierzowych DN 80/DN 100.

UWAGA! Niebezpieczeġstwo wystąpienia obraŅeġ i szkód materialnych!
Nieprawidğowa instalacja moŅe doprowadzić do uszkodzenia i nieszczelnoıci w obrębie 
poğączenia koğnierzowego. Istnieje niebezpieczeġstwo powstania obraŅeġ i wystąpienia 
szkód materialnych na skutek wyciekającego, gorącego przetğaczanego medium.

� Pod Ņadnym pozorem nie ğączyć ze sobą dwóch koğnierzy mieszanych!
� Zastosowanie pomp z koğnierzem mieszanym nie jest dopuszczalne przy ciınieniu 

roboczym PN16.
� UŅycie elementów zabezpieczających (np. podkğadek spręŅystych) moŅe prowadzić do 

nieszczelnoıci w poğączeniu koğnierzowym. Dlatego ich zastosowanie jest niedozwo-
lone. Pomiędzy gğowicą ıruby/nakrętki a koğnierzem mieszanym naleŅy zağoŅyć doğą-
czone podkğadki (rys. 3b, poz. 1).

� Nawet przy zastosowaniu ırub o podwyŅszonej wytrzymağoıci (≥ 4.6) nie wolno prze-
kraczać dopuszczalnych momentów dociągających podanych w poniŅszej tabeli, 
w przeciwnym wypadku przy krawędziach otworów podğuŅnych mogą pojawiać się 
odpryski. Skutkuje to utratą napręŅenia ırub, co moŅe prowadzić do nieszczelnoıci 
poğączenia koğnierzowego.

� Stosować ıruby o odpowiedniej dğugoıci. Co najmniej jeden zwój gwintu musi wysta-
wać z nakrętki ıruby (rys. 3b, poz. 2). 
Rys. 

DN 32, 40, 50, 65 Ciınienie znamionowe PN6 Ciınienie znamionowe PN10/16

İrednica ıruby M12 M16
Klasa wytrzymałoıci 4.6 lub wyŅsza 4.6 lub wyŅsza
Dopuszczalny moment dociągający 40 Nm 95 Nm
Min. długoıć ıruby w przypadku
� DN 32/DN 40 55 mm 60 mm
� DN 50/DN 65 60 mm 65 mm

DN 80, 100 Ciınienie znamionowe PN6 Ciınienie znamionowe PN10/16

İrednica ıruby M16 M16
Klasa wytrzymałoıci 4.6 lub wyŅsza 4.6 lub wyŅsza
Dopuszczalny moment dociągający 95 Nm 95 Nm
Min. długoıć ıruby w przypadku
� DN 80 65 mm 65 mm
� DN 100 70 mm 70 mm
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� MiĆdzy kołnierzami pompy a przeciwkołnierzami zamontować odpowiednie uszczelki 
płaskie.

� Dociągnąć ıruby kołnierzowe w 2 etapach na krzyŅ do zalecanego momentu dociągają-
cego (patrz tabela 7.1.2).
� Etap 1: 0,5 x dopuszcz. moment dociągający
� Etap 2: 1,0 x dopuszcz. moment dociągający

� Sprawdzić szczelnoıć połączeń kołnierzowych.

7.1.3 Izolacja pompy w instalacjach grzewczych i chğodniczych oraz klimatyzacyjnych

UWAGA! Niebezpieczeġstwo poparzenia!
Cağa pompa moŅe być bardzo gorąca. W przypadku doposaŅania izolacji w
trakcie eksploatacji zachodzi niebezpieczeġstwo poparzenia.

� Zastosowanie pokryw termicznych korpusu (opcjonalne wyposaŅenie dodatkowe) jest 
dozwolone tylko w układach grzewczych z temperaturą przetłaczanego medium powyŅej 
+20°C, poniewaŅ te pokrywy nie chronią korpusu pompy w sposób odporny na dyfuzjĆ. 
ZałoŅyć pokrywy termiczne przed uruchomieniem pompy.

� W razie zastosowania w instalacjach chłodniczych i klimatyzacjach korzystać z dostĆp-
nych w handlu materiałów izolacyjnych odpornych na dyfuzjĆ.

OSTROńNIE! Niebezpieczeġstwo wystąpienia szkód materialnych!
W przypadku montaŅu odpornej na dyfuzję szczelnej izolacji korpus pompy moŅna izo-
lować do pğaszczyzny na której znajduje się szczelina dylatacyjna. Rowki spustu kon-
densatu muszą być droŅne, tak by powstający w silniku kondensat mógğ swobodnie 
spğywać (rys. 7). Gromadzący się w silniku kondensat moŅe doprowadzić do usterki 
instalacji elektrycznej.

7.2 Podğączenie elektryczne

NIEBEZPIECZEĠSTWO! ZagroŅenie dla Ņycia!
Niewğaıciwe podğączenie elektryczne moŅe spowodować zagroŅenie dla Ņycia na skutek 
poraŅenia prądem.

� Podğączenie elektryczne oraz wszystkie związane z nim czynnoıci naleŅy zlecić 
wyğącznie instalatorowi-elektrykowi posiadającemu wymagane prawem uprawnienia. 
NaleŅy przy tym postępować zgodnie z lokalnymi przepisami.

� Przed pracami w obrębie pompy naleŅy odğączyć napięcie zasilania na wszystkich bie-
gunach. Z powodu utrzymującego się napięcia dotykowego, które stanowi zagroŅenie 
dla ludzi, prace w obrębie pompy/moduğu regulacyjnego moŅna rozpocząć dopiero po 
upğywie 5 minut.

� Sprawdzić, czy wszystkie przyğącza (równieŅ styki bezpotencjağowe) na wtyczce są 
pozbawione napięcia.W tym celu naleŅy otworzyć wtyczkę.

� Nie uruchamiać pompy w przypadku uszkodzenia moduğu regulacyjnego/wtyczki.
� Niedozwolone usunięcie elementów nastawczych i obsğugowych z moduğu regulacyj-

nego wiąŅe się z ryzykiem poraŅenia prądem w razie dotknięcia wewnętrznych ele-
mentów elektrycznych.

� Pompy nie wolno podğączać do zasilania awaryjnego (UPS lub tzw. ukğad IT).
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OSTROńNIE! Niebezpieczeġstwo wystąpienia szkód materialnych!
Nieprawidğowe podğączenie elektryczne moŅe prowadzić do szkód materialnych.

� W przypadku podğączenia nieprawidğowego napięcia moŅe dojıć do uszkodzenia 
silnika!

� NaleŅy w kaŅdym przypadku indywidualnie sprawdzić, czy moŅliwe jest sterowanie za 
poırednictwem przekaŃników triakowych/póğprzewodnikowych, poniewaŅ istnieje 
ryzyko uszkodzenia lub negatywnego oddziağywania na elektronikę lub EMC (zgod-
noıć elektromagnetyczną)!

� W razie wğączania/wyğączania pompy za poırednictwem zewnętrznych urządzeġ ste-
rujących naleŅy wyğączyć taktowanie napięcia zasilania (np. poprzez sterowanie 
impulsowe), tak by uniknąć uszkodzenia elektroniki.

� Rodzaj prądu i napiĆcie zasilania muszą być zgodne z danymi na tabliczce znamionowej.
� Podłączenie elektryczne naleŅy wykonać za pomocą stałego przewodu przyłączeniowego 

(minimalny przekrój 3 x 1,5 mm2) wyposaŅonego w złącze wtykowe lub przełącznik do 
wszystkich biegunów o szerokoıci rozwarcia styków min. 3 mm.

� Wyłączenie przez zamontowany przez uŅytkownika przekaŃnik sieciowy moŅe nastąpić 
tylko po spełnieniu nastĆpujących wymagań minimalnych: Prąd znamionowy ≥ 10 A, 
napiĆcie znamionowe 250 VAC

� Bezpiecznik: bezpiecznik 10/16 A, zwłoczny lub bezpiecznik samoczynny o charaktery-
styce C
� Pompy podwójne: Obydwa silniki pompy podwójnej wyposaŅyć w osobny przewód sie-

ciowy z moŅliwoıcią odłączenia od napiĆcia oraz osobny bezpiecznik po stronie sieci.
� UŅytkownik nie musi montować własnego wyłącznika zabezpieczenia silnika. Jeıli insta-

lacja juŅ taki posiada, naleŅy go obejıć lub ustawić na maksymalną moŅliwą wartoıć prądu.
� Prąd upływowy na pompĆ Ieff я 3,5 mA (wg EN 60335)
� Zaleca siĆ zabezpieczyć pompĆ wyłącznikiem róŅnicowo-prądowym.

Oznaczenie: FI -  lub 
Przy wymiarowaniu wyłącznika róŅnicowo-prądowego uwzglĆdnić liczbĆ przyłączonych 
pomp oraz znamionowe wartoıci natĆŅenia prądu silnika.

� W przypadku zastosowania pompy w instalacjach o temperaturze wody powyŅej 90°C 
naleŅy zastosować przewód przyłączeniowy odporny na wysokie temperatury.

� Wszystkie przewody przyłączeniowe naleŅy ułoŅyć w taki sposób, by w Ņadnym wypadku 
nie dotykały rurociągu i korpusu pompy i silnika.

� Aby zapewnić ochronĆ przed skroplinami oraz zabezpieczenie przed wyrwaniem prze-
wodu, naleŅy stosować przewody o odpowiedniej ırednicy zewnĆtrznej (patrz tabela 7.2) 
i mocno dokrĆcić dławnice kablowe. Ponadto przewody w pobliŅu połączenia dławików 
naleŅy wygiąć, tworząc pĆtlĆ, która umoŅliwi odprowadzanie osadzających siĆ skroplin. 

� Uziemić pompĆ/instalacjĆ zgodnie z przepisami.
� L, N,  : napiĆcie przyłącza sieciowego: 1~230 VAC, 50/60 Hz, DIN IEC 60038, alterna-

tywnie moŅliwe jest napiĆcie zasilania pomiĆdzy 2 fazami uziemionej w punkcie gwiazdo-
wym sieci trójfazowej przy napiĆciu o przebiegu trójkątnym 3~230 VAC, 50/60 Hz.

� SSM: Zintegrowana zbiorcza sygnalizacja awarii jest zainstalowana na zaciskach SSM jako 
bezpotencjałowy zestyk rozwierny. ObciąŅenie styków:
� min. dopuszczalne: 12 V DC, 10 mA
� maks. dopuszczalne: 250 V AC, 1 A

NIEBEZPIECZEĠSTWO! ZagroŅenie dla Ņycia!
Niewğaıciwe podğączenie zestyku zbiorczej sygnalizacji awarii moŅe spowodować 
zagroŅenie Ņycia na skutek poraŅenia prądem.
Przy podğączaniu zestyku zbiorczej sygnalizacji awarii do sieci, podğączana faza i faza 
L1 przewodu zasilającego pompy muszą być identyczne.
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� Częstotliwoıć zağączania:
� Włączanie/wyłączanie za poırednictwem napiĆcia zasilania  100/24 h
�  20/h przy czĆstotliwoıci przełączania wynoszącej 1 min pomiĆdzy włączeniem/wyłą-

czeniem za poırednictwem napiĆcia zasilania.

7.2.1 Podğączanie wtyczki

OSTROńNIE! Niebezpieczeġstwo wystąpienia szkód materialnych!
Nieprawidğowe zamocowanie wtyczki moŅe prowadzić do problemów ze stykami 
i spowodować uszkodzenie instalacji elektrycznej.

� Wtyczkę naleŅy wkręcić do pozycji kraġcowej za pomocą ıruby mocującej, tak by 
powierzchnia moduğu i wtyczki znajdowağy się w jednej pğaszczyŃnie.

� Aby uniknąć uszkodzeġ elektroniki na skutek przenikania wody, elementy uszczelnia-
jące niewykorzystanych dğawnic kablowych nie mogą wystawać z dğawnic.

W celu wykonania przyłącza elektrycznego naleŅy odłączyć wtyczkĆ od modułu regulacyj-
nego (rys. 4a).
� OdkrĆcić ırubĆ mocującą wtyczkĆ za pomocą ırubokrĆtu typu Torx lub ırubokrĆtu do 

wkrĆtów z rowkiem (rys. 4a, poz. 1). Wtyczka wysuwa siĆ z mocowania. 
OstroŅnie wyjąć wtyczkĆ.

� OdkrĆcić obie dławnice kablowe (rys. 4b) i ostroŅnie zdjąć górną czĆıć wtyczki. 
� Wyjąć elementy uszczelniające dławnic kablowych przy uŅyciu ırubokrĆta (rys. 4c, poz. 1).

ZALECENIE: UsuniĆty przypadkowo element uszczelniający naleŅy ponownie wcisnąć 
w dławnicĆ kablową!

� Przygotować dostarczone przez uŅytkownika przewody do podłączenia napiĆcia zasi-
lania i SSM zgodnie z rys. 4c. 

� Podłączyć przewody  napiĆcie zasilania i ew. SSM zgodnie z oznaczeniem zacisków i 
włoŅyć przewód w dolną czĆıć wtyczki - rys. 4d. 

� Zaczepić górną czĆıć wtyczki do zawiasów w dolnej czĆıci i zamknąć górną czĆıć 
(rys. 4e). PrzykrĆcić dławnice kablowe.

� WłoŅyć wtyczkĆ do gniazda modułu regulacyjnego i przykrĆcić ją za pomocą ırubokrĆtu 
typu Torx lub ırubokrĆtu do wkrĆtów z rowkiem (rys. 4f, poz. 2). Wtyczka zostaje wkrĆ-
cona do pozycji krańcowej.

ZALECENIE: Powierzchnia modułu i wtyczki muszą znajdować siĆ w jednej płaszczyŃnie.
Maksymalne obciąŅenie styków nastĆpuje wtedy, gdy wtyczka znajduje siĆ w pozycji 
krańcowej!

7.2.2 Wykorzystanie dğawnic kablowych
W poniŅszej tabeli są przedstawione moŅliwe kombinacje iloıci Ņył w jednym przewodzie 
w ramach poszczególnych dławnic kablowych.NaleŅy przy tym przestrzegać normy DIN 
EN 60204-1 (VDE 0113, arkusz 1):
� Ust. 14.1.3 brzmiący: ńyły róŅnych obwodów prądowych mogą naleŅeć do tego samego 

kabla wieloprzewodowego, jeıli izolacja jest wystarczająca dla najwyŅszego napiĆcia 
wystĆpującego w kablu.

� Ust. 4.4.2 brzmiący: W razie ryzyka oddziaływania przez EMC naleŅy oddzielić przewody 
sygnałowe od przewodów silnoprądowych.
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Tabela 7.2.2

NIEBEZPIECZEĠSTWO! ZagroŅenie dla Ņycia na skutek poraŅenia prądem
Jeıli przewód sieciowy i SSM prowadzone są razem w przewodzie 5-Ņyğowym 
(tab. 7.2.2, wersja 2), przewodu SSM nie moŅna eksploatować przy niskim napięciu 
ochronnym, poniewaŅ moŅe dochodzić do przebicia napięcia.

7.2.3 Przyğączenie pompy na prąd zmienny do istniejącej sieci trójfazowej

Napięcie zasilania 3~230 V: 
L1, L2, L3 i PE dostĆpne. Brak przewodu zerowego N.
NapiĆcie miĆdzy dwoma dowolnymi fazami musi wynosić 230 V. 

ZALECENIE: NaleŅy zapewnić napiĆcie 230 V pomiĆdzy fazami (L1-L2, L1-L3 lub L2-L3)!

Do zacisków L i N wtyczki naleŅy doprowadzić dwie fazy (L1-L2, L1-L3 lub L2-L3). 

Napięcie zasilania 3~400 V: 
1. L1, L2, L3, PE i przewód zerowy N dostĆpne (rys. 5).

NapiĆcie pomiĆdzy przewodem zerowym (N) a dowolną fazą (L1, L2 lub L3) musi 
wynosić 230 V.

2. L1, L2, L3 i PE dostĆpne. Brak przewodu zerowego N.
Do pompy musi być podłączony transformator sieciowy (wyposaŅenie dodatkowe) 
do przygotowania przyłącza 1~230 V (L/N/PE). 

8 Uruchomienie
NaleŅy bezwzględnie przestrzegać zaleceġ dotyczących niebezpieczeġstw i wskazó-
wek ostrzegawczych podanych w rozdziağach 7, 8.5 i 9!
Przed uruchomieniem pompy sprawdzić, czy jest prawidłowo zamontowana i podłączona.

8.1 Napeğnianie i odpowietrzanie

ZALECENIE: Niecałkowite odpowietrzenie prowadzi do głoınej pracy pompy i instalacji.

InstalacjĆ naleŅy odpowiednio napełniać i odpowietrzać. Odpowietrzenie komory wirnika 
pompy nastĆpuje automatycznie juŅ po krótkim czasie pracy. Krótki suchobieg nie powo-
duje uszkodzenia pompy.

ZALECENIE: Odpowietrzenie korpusu pompy moŅna osiągnąć przez chwilowe ustawienie 
3 stopnia prĆdkoıci obrotowej (maksymalny stopień prĆdkoıci obrotowej). 

Przyğącze 
gwintowane:

M20 (przyğącze lewe) M20 (przyğącze prawe)

İrednica przewodu: 8...10 mm 8...10 mm
1. Funkcja

Typ przewodu
przewód sieciowy
min. 3 x 1,5 mm2

maks. 3 x 2,5 mm2

SSM
min. 2 x 0,5 mm2

maks. 2 x 1,5 mm2

2. Funkcja
Typ przewodu

przewód sieciowy i SSM
maks. 5 x 1,5 mm2
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UWAGA! Niebezpieczeġstwo wystąpienia obraŅeġ i szkód materialnych!
Odkręcenie gğowicy silnika lub poğączenia koğnierzowego/zğączki gwintowanej w celu 
odpowietrzenia jest niedopuszczalne!

� Niebezpieczeġstwo poparzenia!
Wyciekające medium moŅe spowodować obraŅenia i szkody materialne.

� Istnieje niebezpieczeġstwo oparzenia wskutek dotknięcia pompy! 
W zaleŅnoıci od stanu roboczego pompy lub instalacji (temperatury przetğaczanego 
medium) cağa pompa moŅe się bardzo nagrzać. 

8.2 Obsğuga

UWAGA! Niebezpieczeġstwo poparzenia!
W zaleŅnoıci od stanu roboczego instalacji cağa pompa moŅe się bardzo nagrzać. Doty-
kanie metalowych powierzchni (np. radiatorów, korpusu silnika, korpusu pompy) grozi 
oparzeniem. Moduğ regulacyjny moŅna ustawiać podczas pracy za pomocą pokrętğa. 
Nie dotykać przy tym gorących powierzchni.

Pompa jest obsługiwana za pomocą pokrĆtła (rys. 1a, poz. 1.3).

8.2.1 Ustawianie trybu regulacji i wysokoıci podnoszenia
Obracanie pokrĆtła pozwala wybrać albo tryb regulacji i ustawić Ņądaną wysokoıć podno-
szenia albo ustawić stopień prĆdkoıci obrotowej.

Ustawianie trybu regulacji

Zmienna róŅnica ciınieġ (p-v): Rys. 8
Po lewej stronie od pozycji ırodkowej dokonuje siĆ ustawień pompy do trybu regu-
lacji чp-v.

Stağa róŅnica ciınieġ (p-c): Rys. 9
Po prawej stronie od pozycji ırodkowej dokonuje siĆ ustawień pompy do trybu regu-
lacji чp-c.

3 stopnie prędkoıci obrotowej (n = stağe):  
PompĆ moŅna ustawić za pomocą pokrĆtła na jeden z 3 stopni prĆdkoıci obrotowej(1, 2, 
lub 3) (rys.1c). 

* Charakterystyki do ustawiania stopni prĆdkoıci obrotowej zaleŅą od typu, patrz katalog

Ustawianie wysokoıci podnoszenia
Na wyıwietlaczu LED jest podana ustawiona wartoıć zadana dla pompy. 
Obracając pokrĆtło w lewo lub w prawo, roınie ustawiona wartoıć zadana dla danego 
trybu regulacji. Ustawiona wartoıć zadana zmniejsza siĆ po ponownym obróceniu 
pokrĆtła do pozycji wyjıciowej. 
Wartoıć nastawy zmienia siĆ co 0,5 m (do zadanej wysokoıci podnoszenia 10 m) lub 
co 1 m (> 10 m zadanej wysokoıci podnoszenia). Ustawienia poırednie są moŅliwe, nie są 
jednak pokazywane.

Nastawienie Wskazanie na wyıwietlaczu Stopieġ prędkoıci obrotowej

1 C1 min.
2 C2 ıred.
3 C3 max.
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Ustawienie fabryczne
Pompy są dostarczane z ustawionym trybem regulacji Δp-v. W zaleŅnoıci od typu pompy 
zadana wysokoıć podnoszenia jest ustawiona na wartoıć leŅącą w zakresie od ½ do ¾ 
maks. zadanej wysokoıci podnoszenia (patrz dane pompy w katalogu). NaleŅy dostoso-
wać wymaganą moc pompy do warunków danej instalacji.

ZALECENIE: W razie przerwy w zasilaniu ustawienie zadanej wysokoıci podnoszenia 
pozostaje zachowane.

8.2.2 Wybór trybu regulacji 

Typ instalacji Warunki systemowe Zalecany tryb 
regulacji

Instalacje grzewcze/wentyla-
cyjne/klimatyzacje wykazujące 
opór w czĆıci przekazywania 
(grzejniki + zawór termosta-
tyczny)  25% oporu całkowi-
tego

1. Systemy dwururowe z zaworami termosta-
tycznymi/strefowymi i małym autorytecie 
poboru
� HN > 4 m
� Bardzo długie przewody rozprowadzające
� Silnie zdławione zawory na pionach
� Regulator róŅnicy ciınienia pionach
� DuŅe straty ciınienia w elementach insta-

lacji, przez które przepływa całkowity 
strumień przepływu (kocioł/urządzenie 
chłodnicze, ew. wymiennik ciepła, prze-
wód rozdzielający do 1. odgałĆzienia)

2. Obiegi pierwotne z duŅymi stratami ciınienia

p-v

Instalacje grzewcze/wentyla-
cyjne/klimatyzacje z oporem w 
obiegu wytwórczym/rozdziel-
czym  25% oporu w czĆıci 
przekazywania (grzejniki + 
zawór termostatyczny)

1. Systemy dwururowe z zaworami termosta-
tycznymi/strefowymi i wysokim autorytecie 
poboru
� HN  2 m
� Przebudowane instalacje grawitacyjne
� Przebudowa na wiĆkszą róŅnicĆ tempera-

tur (np. sieć ciepłownicza)
� Małe straty ciınienia w elementach insta-

lacji, przez które przepływa całkowity 
strumień przepływu (kocioł/urządzenie 
chłodnicze, ew. wymiennik ciepła, prze-
wód rozdzielający do 1. odgałĆzienia)

2. Obiegi pierwotne z małymi stratami ciınienia
3. Ogrzewanie podłogowe z zaworami termo-

statycznymi lub strefowymi
4. Instalacje jednorurowe z zaworami termo-

statycznymi lub odcinającymi na przewo-
dach pionowych

p-c

Instalacje grzewcze, wentyla-
cyjne i klimatyzacyjne

Stały przepływ
RĆczne ustawianie obniŅenia nocnego poprzez 
wybór stopnia prĆdkoıci obrotowej

n = stağa.
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8.2.3 Ustawianie mocy pompy
Zgodnie z projektem zaplanowano instalacjĆ dla okreılonego punktu pracy (pełne obcią-
Ņenie hydrauliczne przy maksymalnym zapotrzebowaniu na moc grzewczą). Podczas uru-
chomienia moc pompy (wysokoıć podnoszenia) jest ustawiana zgodnie z obliczeniowym  
punktem pracy instalacji. 
W instalacjach, w których wymagany jest priorytet ciepłej wody, moŅna ustawić pompĆ na 
najwyŅszy stopień prĆdkoıci obrotowej (3).
Jeıli zapotrzebowanie na przepływ w instalacji jest niewielkie, pompĆ moŅna ustawić na 
najniŅszy stopień prĆdkoıci obrotowej (1). Jest to uzasadnione np. w przypadku rĆcznego 
obniŅenia nocnego.

ZALECENIE: Ustawienie fabryczne wysokoıci podnoszenia moŅe być nieodpowiednie w 
przypadku danej instalacji. NaleŅy ją okreılić na podstawie wykresu charakterystyki 
wybranego typu pompy (z katalogu/specyfikacji). Patrz teŅ rys. 8 i 9.

Tryby regulacji p-c, p-v: 

8.3 Praca

Usterki urządzeġ elektrycznych spowodowane przez pola elektromagnetyczne
Pola elektromagnetyczne powstają podczas pracy pompy z przetwornicą czĆstotliwoıci. 
Mogą one powodować usterki urządzeń elektrycznych. NastĆpstwem moŅe być niewłaı-
ciwe funkcjonowanie urządzenia, które moŅe prowadzić do odniesienia uszczerbku na 
zdrowiu, a nawet ımierci, np. w przypadku osób mających wszczepione aktywne lub 
bierne urządzenia medyczne. Dlatego teŅ podczas pracy przebywanie w pobliŅu instalacji/
pompy osób mających np. rozrusznik serca powinno być zakazane. W przypadku magne-
tycznych lub elektronicznych noıników danych moŅe dojıć do utraty danych.

8.4 Unieruchomienie
Przed rozpoczĆciem prac konserwacyjnych/naprawczych lub demontaŅu naleŅy wyłączyć 
pompĆ.

NIEBEZPIECZEĠSTWO! ZagroŅenie dla Ņycia!
Podczas prac przy urządzeniach elektrycznych występuje zagroŅenie dla Ņycia wsku-
tek poraŅenia prądem.

� Prace przy częıciach elektrycznych pompy naleŅy zasadniczo zlecać wyğącznie 
wykwalifikowanemu instalatorowi-elektrykowi.

� Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych i naprawczych naleŅy odğączyć pompę od 
zasilania i zabezpieczyć przed ponownym wğączeniem przez osoby niepowoğane. 

� Z powodu utrzymującego się napięcia dotykowego, które stanowi zagroŅenie dla ludzi, 
prace w obrębie moduğu regulacyjnego moŅna rozpocząć dopiero po upğywie 5 minut.

p-c (rys. 9) p-v (rys. 8)

Punkt pracy na cha-
rakterystykĆ maks

Poprowadzić poziomą liniĆ od punktu pracy w lewo. 
Odczytać wartoıć zadaną Hs i ustawić pompĆ na tĆ wartoıć.

Punkt pracy w 
zakresie regulacji

Poprowadzić poziomą liniĆ od punktu 
pracy w lewo. Odczytać wartoıć 
zadaną Hs i ustawić pompĆ na tĆ war-
toıć.

Na pochyłej krzywej regulacji przejıć 
aŅ do charakterystyki maks., nastĆp-
nie poziomo w lewo, odczytać war-
toıć Hs i ustawić pompĆ dla na tĆ 
wartoıć.
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� Sprawdzić, czy wszystkie przyğącza (równieŅ styki bezpotencjağowe) są pozbawione 
napięcia.

� Przepğyw w pompie moŅe następować równieŅ w stanie beznapięciowym. Napędzany 
wirnik moŅe indukować napięcie przy stykach silnika stwarzające zagroŅenie w razie 
dotknięcia.
Zamontować zawory odcinające przed i za pompą.

� Nie uruchamiać pompy przy uszkodzonym module regulacyjnym/uszkodzonej wtyczce.

UWAGA! Niebezpieczeġstwo poparzenia!
Istnieje niebezpieczeġstwo oparzenia wskutek dotknięcia pompy! 
W zaleŅnoıci od stanu roboczego pompy lub instalacji (temperatury przetğaczanego 
medium) cağa pompa moŅe się bardzo nagrzać. 
Ostudzić instalację i pompę do temperatury panującej w pomieszczeniu.

9 Konserwacja
Przed rozpoczĆciem konserwacji/czyszczenia i prac naprawczych naleŅy zapoznać siĆ 
z rozdziałami 8.3 „Praca”, 8.4 „Unieruchomienie” i 9.1 „DemontaŅ/montaŅ”.
NaleŅy przestrzegać zaleceń dotyczących bezpieczeństwa opisanych w rozdziale 2.6 i 7.
Po zakończeniu prac konserwacyjnych i naprawczych zamontować bądŃ podłączyć 
pompĆ zgodnie z rozdziałem 7 „Instalacja i podłączenie elektryczne”. PompĆ naleŅy 
włączać w sposób opisany w rozdziale 8 „Uruchomienie”.

9.1 DemontaŅ/montaŅ

UWAGA! Niebezpieczeġstwo wystąpienia obraŅeġ i szkód materialnych!
Nieprawidğowo przeprowadzony demontaŅ/montaŅ moŅe spowodować obraŅenia 
i szkody materialne. 

� Istnieje niebezpieczeġstwo oparzenia wskutek dotknięcia pompy! 
W zaleŅnoıci od stanu roboczego pompy lub instalacji (temperatury przetğaczanego 
medium) cağa pompa moŅe się bardzo nagrzać. 

� Przy wysokich temperaturach medium i wysokich wartoıciach ciınienia w systemie 
istnieje niebezpieczeġstwo poparzenia przez wyciekające, gorące medium. 
Przed demontaŅem silnika zamknąć zamontowane zawory odcinające po obu stronach 
pompy, schğodzić pompę do temperatury pomieszczenia i opróŅnić odcięte odgağęzie-
nie instalacji. W przypadku braku zaworów odcinających opróŅnić instalację.

� Uwzględnić dane producenta oraz karty charakterystyki substancji pomocniczych, 
które mogą znajdować się w instalacji.

� Niebezpieczeġstwo odniesienia obraŅeġ na skutek upadku silnika/pompy po odkręce-
niu ırub mocujących. 
Przestrzegać krajowych przepisów dotyczących zapobiegania wypadkom oraz ew. 
przepisów dot. pracy, przepisów zakğadowych i przepisów bezpieczeġstwa okreılo-
nych przez uŅytkownika. W razie potrzeby stosować wyposaŅenie ochronne!

UWAGA! Niebezpieczeġstwo spowodowane przez silne pole magnetyczne!
We wnętrzu maszyny zawsze powstaje silne pole magnetyczne, które w razie niepra-
widğowego demontaŅu moŅe spowodować obraŅenia i szkody materialne. 

� Wirnik silnika elektrycznego moŅe zostać wyjęty z korpusu silnika wyğącznie przez 
autoryzowany personel specjalistyczny!
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� Istnieje niebezpieczeġstwo zmiaŅdŅenia! Podczas wyjmowania wirnika z silnika moŅe on 
zostać gwağtownie przyciągnięty z powrotem do pozycji wyjıciowej przez silne pole 
magnetyczne. 

� Podczas wyjmowania z silnika jednostki skğadającej się z wirnika, tarczy ğoŅyskowej 
i rotora zagroŅone są szczególnie osoby uŅywające sprzętów medycznych, takich jak 
rozruszniki serca, pompy insulinowe, aparaty sğuchowe, implanty itp. Następstwem 
moŅe być ımierć, cięŅkie obraŅenia ciağa oraz szkody materialne. Osoby takie muszą 
zawsze uzyskać opinię lekarza medycyny pracy. 

� Silne pole magnetyczne wirnika moŅe zakğócać dziağanie urządzeġ elektrycznych lub 
uszkadzać je.

� Jeıli wirnik silnika znajduje się poza silnikiem, przedmioty metalowe mogą być gwağ-
townie przyciągane. Następstwem tego mogą być obraŅenia ciağa i szkody materialne. 

Po zamontowaniu pole magnetyczne wirnika jest podłączone do obwodu silnika. DziĆki 
temu poza maszyną nie wystĆpuje szkodliwe dla zdrowia pole magnetyczne.

NIEBEZPIECZEĠSTWO! ZagroŅenie Ņycia na skutek poraŅenia prądem!
RównieŅ bez moduğu (bez podğączenia elektrycznego) na stykach silnika moŅe wystę-
pować napięcie stwarzające zagroŅenie w razie dotknięcia. 
Nie wolno demontować moduğu!

JeŅeli w innej pozycji ma być ustawiony tylko moduł regulacyjny, nie ma koniecznoıci 
wyjmowania z korpusu pompy całego silnika. Silnik moŅna obrócić w Ņądane połoŅenie, 
gdy jest on umieszczony w korpusie pompy (uwzglĆdnić dopuszczalne połoŅenia monta-
Ņowe zgodnie z rys. 2a i 2b).

ZALECENIE: Zasadniczo głowicĆ silnika naleŅy obracać przed napełnieniem instalacji.

OSTROńNIE! Niebezpieczeġstwo wystąpienia szkód materialnych!
JeŅeli podczas prac konserwacyjnych lub naprawczych gğowica silnika jest odğączana 
od korpusu pompy, naleŅy wymienić o-ring znajdujący się między gğowicą silnika a 
korpusem pompy. Przy montaŅu gğowicy silnika zwrócić uwagę na prawidğowe osa-
dzenie o-ringu.

� W celu odkrĆcenia silnika odkrĆcić 4 ıruby z łbem walcowym o gnieŃdzie szeıciokątnym 
(rys. 6, poz. 1). 

OSTROńNIE! Niebezpieczeġstwo wystąpienia szkód materialnych!
Nie uszkodzić pierıcienia o-ring znajdującego się między gğowicą silnika a korpusem 
pompy. O-ring musi leŅeć w pozycji nieobróconej w skierowanym ku wirnikowi zagię-
ciu tarczy ğoŅyskowej.

� Po zakończeniu montaŅu ponownie dokrĆcić na krzyŅ 4 ıruby z łbem walcowym o gnieŃ-
dzie szeıciokątnym.

� Uruchomienie pompy patrz rozdział 8.
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10 Usterki, przyczyny usterek i ich usuwanie
Usterki, przyczyny usterek i ich usuwanie Tabele 10, 10.1, 10.2.
Usuwanie usterek zlecać wyğącznie wykwalifikowanemu personelowi specjalistycz-
nemu! Przestrzegać zaleceġ dotyczących bezpieczeġstwa podanych w rozdziale 9! 

Tabela 10: Usterki spowodowane przez zewnĆtrzne Ńródło

10.1 Sygnalizacja awarii 
� Sygnalizacja awarii pojawia siĆ na wyıwietlaczu LED (rys. 1a, poz. 1.1). 
� Dioda zgłoszenia usterki ıwieci czerwonym ıwiatłem ciągłym (rys. 1a, poz. 1.2). 
� Otwiera siĆ styk SSM.
� Pompa wyłącza siĆ (w zaleŅnoıci od kodu błĆdu), powoduje cyklicznie ponowne 

uruchamianie.

WYJĄTEK: Kod błĆdu E10 (blokada)
Po upływie ok. 10 minut pompa wyłącza siĆ na stałe i wyıwietla ten kod błĆdu.
Rys. 

Usterki Przyczyny Usuwanie

Pompa nie pracuje 
mimo włączonego 
dopływu prądu.
Wyıwietlacz jest 
czarny

Uszkodzony bezpiecznik elek-
tryczny.

Sprawdzić bezpieczniki.

Brak napiĆcia w pompie. Usunąć przyczynĆ przerwy w zasilaniu.

Pompa hałasuje. Kawitacja na skutek niewy-
starczającego ciınienia na ssa-
niu.

Podnieıć wstĆpne ciınienie w instalacji 
w dozwolonym zakresie.
Skontrolować ustawienie wysokoıci 
podnoszenia, ew. ustawić niŅszą wartoıć.

Budynek nie ogrzewa 
siĆ

Zbyt niska moc cieplna 
powierzchni grzewczych

ZwiĆkszyć wartoıć zadaną (patrz 8.2.1)
Ustawić tryb regulacji na Δp-c

Nr kodu Usterka Przyczyna  Usuwanie

E04 Zbyt niskie napiĆcie 
zasilania

Zbyt niskie zasilanie elek-
tryczne po stronie sieci

Sprawdzić napiĆcie zasilania

E05 Zbyt wysokie napiĆcie 
zasilania

Zbyt wysokie zasilanie elek-
tryczne po stronie sieci

Sprawdzić napiĆcie zasilania

E09 1) Praca turbinowa Pompa napĆdzana przepły-
wem wstecznym (przepływ 
przez pompĆ od strony 
tłocznej do ssawnej)

Sprawdzić przepływ, w razie 
potrzeby zamontować zawory 
zwrotne.

E10 Blokada Zablokowany wirnik Wezwać serwis techniczny
E21 2)* PrzeciąŅenie Silnik pracuje z wyraŃnym 

oporem
Wezwać serwis techniczny

E23 Zwarcie Zbyt wysokie natĆŅenie 
prądu silnika

Wezwać serwis techniczny

E25 Styki/uzwojenie Uszkodzenie uzwojenia 
silnika-brak kontaktu

Wezwać serwis techniczny
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1) Tylko pompy o mocy P1  200 W
2) Oprócz wyıwietlacza LED dioda zgłoszenia usterki ıwieci czerwonym ıwiatłem ciągłym.
* patrz teŅ komunikat ostrzegawczy E21 (rozdział 10.2)

Tabela 10.1: Sygnalizacja awarii

10.2 Komunikaty ostrzegawcze
� Komunikat ostrzegawczy pojawia siĆ na wyıwietlaczu LED (rys. 1a, poz. 1.1).
� Dioda zgłoszenia usterki i przekaŃnik SSM nie uruchamiają siĆ.
� Pompa pracuje dalej z ograniczoną wydajnoıcią.
� Stan roboczy z sygnalizacją awarii nie moŅe utrzymywać siĆ przez dłuŅszy okres. 

NaleŅy usunąć przyczynĆ. 

* patrz teŅ sygnalizacja awarii E21 (rozdział 10.1)

Tabela 10.2: Komunikaty ostrzegawcze

Jeıli usterki nie da się usunąć, naleŅy zwrócić się do specjalistycznego warsztatu lub 
do najbliŅszego serwisu technicznego lub serwisu firmy Wilo.

E30 Zbyt wysoka tempera-
tura modułu

Zbyt ciepłe wnĆtrze modułu Poprawić wentylacjĆ 
pomieszczenia, skontrolować 
warunki, w razie potrzeby 
wezwać serwis techniczny

E31 Przekroczona tempe-
ratura czĆıci mocowej

Zbyt wysoka temperatura 
otoczenia

Poprawić wentylacjĆ 
pomieszczenia, skontrolować 
warunki, w razie potrzeby 
wezwać serwis techniczny

E36 Błąd elektroniki Uszkodzona elektronika Wezwać serwis techniczny

Nr kodu Usterka Przyczyna Usuwanie

E07 Praca generatorowa Przez czĆıć hydrauliczną 
pompy przepływa woda.

Skontrolować instalacjĆ

E11 Suchobieg Powietrze w pompie Sprawdzić iloıć/ciınienie 
wody

E21 * PrzeciąŅenie Oporna praca silnika Pompa 
pracuje z parametrem nie-
mieszczącym siĆ w zakresie 
podanym w specyfikacji (np. 
wysoka temperatura 
modułu). PrĆdkoıć obrotowa 
jest niŅsza niŅ przy trybie 
normalnym.

Skontrolować warunki oto-
czenia

Nr kodu Usterka Przyczyna  Usuwanie
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11 Częıci zamienne
Zamawianie czĆıci zamiennych nastĆpuje za poırednictwem lokalnych serwisów firmy 
Wilo.
Aby uniknąć dodatkowych pytań i nieprawidłowych zamówień, naleŅy przy kaŅdym 
zamówieniu podać wszystkie dane znajdujące siĆ na tabliczce znamionowej.

12 Utylizacja
Prawidłowa utylizacja oraz recykling niniejszego produktu pozwala uniknąć powstania 
szkód dla ırodowiska naturalnego i zagroŅenia dla zdrowia osób.
Przy demontaŅu i utylizacji silnika naleŅy koniecznie przestrzegać wskazówek ostrze-
gawczych z rozdziağu 9.1!

1. Przekazać produkt i jego czĆıci publicznej lub prywatnej firmie zajmującej siĆ utylizacją.

2. WiĆcej informacji na temat prawidłowej utylizacji moŅna uzyskać w urzĆdzie miasta, 
urzĆdzie ds. utylizacji odpadów lub w miejscu zakupu produktu.

ZALECENIE: Nie wyrzucać pompy do odpadów komunalnych!
WiĆcej informacji na temat recyklingu patrz na stronie www.wilo-recycling.com

Zmiany techniczne zastrzeŅone



 DE EG � Konformitätserklärung
 EN EC � Declaration of conformity
 FR Déclaration de conformité CE

(gemäß 2006/42/EG Anhang II,1A und2004/108/EG Anhang IV,2,
according 2006/42/EC annex II,1A and2004/108/EC annex IV,2, 

conforme 2006/42/CE appendice II,1A et 2004/108/CE appendice IV,2) 

 
Hiermit erklären wir, dass die Bauart der Baureihe : Yonos MAXO 
Herewith, we declare that the product type of the series: Yonos MAXO-D 
Par le présent, nous déclarons que l�agrégat de la série :  
(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes angegeben. / The serial number is marked on the product site plate. /
Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit.)

 
in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entspricht:
in its delivered state complies with the following relevant provisions:
est conforme aux dispositions suivantes dont il relève:
 
EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG  
EC-Machinery directive  
Directives CE relatives aux machines 
Die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG werden gemäß Anhang I, Nr. 1.5.1 der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG eingehalten.
The protection objectives of the low-voltage directive 2006/95/EC are realized according annex I, No. 1.5.1 of the EC-Machinery directive 
2006/42/EC. 
Les objectifs protection de la directive basse-tension 2006/95/CE sont respectées conformément à appendice I, no 1.5.1 de la  
directive CE relatives aux machines 2006/42/CE. 

 
Elektromagnetische Verträglichkeit - Richtlinie 2004/108/EG 
Electromagnetic compatibility - directive 
Compatibilité électromagnétique- directive 
 
Energieverbrauchsrelevante Produkte - Richtlinie 2009/125/EG 
Energy-related products - directive  

Directive des produits liés à l´énergie 
Entsprechend den Ökodesign-Anforderungen der Verordnung (EG) 641/2009 für Nassläufer-Umwälzpumpen, die durch die Verordnung 
(EU) 622/2012 geändert wird 
This applies according to eco-design requirements of the regulation (EC) No 641/2009 for glandless circulators amended by the regulation 
(EU) No 622/2012 
Suivant les exigences d´éco-conception du règlement (CE) no 641/2009 pour les circulateurs, amendé par le règlement (UE) no 622/2012

 
Angewendete harmonisierte Normen, insbesondere: EN 809+A1 
As well as following harmonized standards: EN 12100
ainsi qu�aux normes harmonisées suivantes: EN 60335-2-51 
 EN 61800-3: 2004 
 EN 16297-1 
 EN 16297-2 
 
Bevollmächtigter für die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist:
Authorized representative for the completion of the technical documentation: 
Mandataire pour le complément de la documentation technique est :  

WILO SE
Division Circulators � PBU BIG Circulators 
Nortkirchenstraße 100 
44263 Dortmund 
Germany 

 
 
Dortmund, 14.11.2012  
 
 
 

 
 

 
Holger Herchenhein 

Group Quality Manager 

 
WILO SE 
Nortkirchenstraße 100 
44263 Dortmund 
Germany 

Document: 2117840.1 
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EG-verklaring van overeenstemming Dichiarazione di conformità CE Declaración de conformidad CE

Hiermede verklaren wij dat dit aggregaat in de geleverde uitvoering voldoet aan 
de volgende bepalingen:

Con la presente si dichiara che i presenti prodotti sono conformi alle seguenti 
disposizioni e direttive rilevanti:

Por la presente declaramos la conformidad del producto en su estado de 
suministro con las disposiciones pertinentes siguientes:

EG-richtlijnen betreffende machines 2006/42/EG Direttiva macchine 2006/42/EG Directiva sobre máquinas 2006/42/EG
De veiligheidsdoelstellingen van de laagspanningsrichtlijn worden 
overeenkomstig bijlage I, nr. 1.5.1 van de machinerichtlijn 2006/42/EG 
aangehouden.

Gli obiettivi di protezione della direttiva macchine vengono rispettati secondo 
allegato I, n. 1.5.1 dalla direttiva macchine 2006/42/CE.

Se cumplen los objetivos en materia de seguridad establecidos en la Directiva de 
Baja tensión según lo especificado en el Anexo I, punto 1.5.1 de la Directiva de 
Máquinas 2006/42/CE.

Elektromagnetische compatibiliteit 2004/108/EG Compatibilità elettromagnetica 2004/108/EG Directiva sobre compatibilidad electromagnética 2004/108/EG
Richtlijn voor energieverbruiksrelevante producten 2009/125/EG Direttiva relativa ai prodotti connessi all'energia 2009/125/CE Directiva 2009/125/CE relativa a los productos relacionados con el consumo 

de energía

Conform de ecodesign-vereisten van de verordening 641/2009 en 622/2012. Ai sensi dei requisiti di progettazione ecocompatibile del regolamento 641/2009 
e 622/2012.

De conformidad con los requisitos relativos al ecodiseño del Reglamento 
641/2009 y 622/2012.

gebruikte geharmoniseerde normen, in het bijzonder: norme armonizzate applicate, in particolare: normas armonizadas adoptadas, especialmente:
zie vorige pagina vedi pagina precedente véase página anterior

PT SV NO

Declaração de Conformidade CE CE- försäkran EU-Overensstemmelseserklæring

Pela presente, declaramos que esta unidade no seu estado original, está 
conforme os seguintes requisitos:

Härmed förklarar vi att denna maskin i levererat utförande motsvarar följande 
tillämpliga bestämmelser:

Vi erklærer hermed at denne enheten i utførelse som levert er i 
overensstemmelse med følgende relevante bestemmelser:

Directivas CEE relativas a máquinas 2006/42/EG EG�Maskindirektiv 2006/42/EG EG�Maskindirektiv 2006/42/EG

Os objectivos de protecção da directiva de baixa tensão são cumpridos de 
acordo com o anexo I, nº 1.5.1 da directiva de máquinas 2006/42/CE.

Produkten uppfyller säkerhetsmålen i lågspänningsdirektivet enligt 
bilaga I, nr 1.5.1 i maskindirektiv 2006/42/EG.

Lavspenningsdirektivets vernemål overholdes i samsvar med 
vedlegg I, nr. 1.5.1 i maskindirektivet 2006/42/EF.

Compatibilidade electromagnética 2004/108/EG EG�Elektromagnetisk kompatibilitet � riktlinje 2004/108/EG EG�EMV�Elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EG

Directiva relativa à criação de um quadro para definir os requisitos de 

concepção ecológica dos produtos relacionados com o consumo de energia 

2009/125/CE  

Direktivet om energirelaterade produkter  2009/125/EG Direktiv energirelaterte produkter 2009/125/EF

Cumprem os requisitos de concepção ecológica do Regulamento 641/2009 e 
622/2012.

Motsvarande ekodesignkraven i förordning 641/2009 och 622/2012. I samsvar med kravene til økodesign i forordning 641/2009 og 622/2012.

normas harmonizadas aplicadas, especialmente: tillämpade harmoniserade normer, i synnerhet: anvendte harmoniserte standarder, særlig:
ver página anterior se föregående sida se forrige side

FI DA HU

CE-standardinmukaisuusseloste EF-overensstemmelseserklæring EK-megfelel�ségi nyilatkozat

Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa seuraavia asiaankuuluvia määräyksiä: Vi erklærer hermed, at denne enhed ved levering overholder følgende relevante 
bestemmelser:

Ezennel kijelentjük, hogy az berendezés megfelel az alábbi irányelveknek:

EU�konedirektiivit: 2006/42/EG EU�maskindirektiver 2006/42/EG Gépek irányelv: 2006/42/EK

Pienjännitedirektiivin suojatavoitteita noudatetaan 
konedirektiivin 2006/42/EY liitteen I, nro 1.5.1 mukaisesti.

Lavspændingsdirektivets mål om beskyttelse overholdes i henhold til bilag I, nr. 
1.5.1 i maskindirektivet 2006/42/EF.

A kisfeszültség� irányelv védelmi el�írásait a 
2006/42/EK gépekre vonatkozó irányelv I. függelékének 1.5.1. sz. pontja szerint 
teljesíti.

Sähkömagneettinen soveltuvuus 2004/108/EG Elektromagnetisk kompatibilitet: 2004/108/EG Elektromágneses összeférhet�ség irányelv: 2004/108/EK

Energiaan liittyviä tuotteita koskeva direktiivi 2009/125/EY Direktiv 2009/125/EF om energirelaterede produkter Energiával kapcsolatos termékekr�l szóló irányelv: 2009/125/EK

Asetuksessa 641/2009 ja 622/2012 esitettyjä ekologista suunnittelua koskevia 
vaatimuksia vastaava

I overensstemmelse med kravene til miljøvenligt design i forordning 641/2009 
og 622/2012.

A 641/2009 + 622/2012 rendelet környezetbarát tervezésre vonatkozó 
követelményeinek megfelel�en.

käytetyt yhteensovitetut standardit, erityisesti: anvendte harmoniserede standarder, særligt: alkalmazott harmonizált szabványoknak, különösen:
katso edellinen sivu. se forrige side lásd az el�z� oldalt

CS PL RU

Prohlá�ení o shod� ES Deklaracja Zgodno�ci WE ��	
���
�� � ������������ ��������	�� ������

Prohla�ujeme tímto, �e tento agregát v�dodaném provedení odpovídá 
následujícím p�íslu�ným ustanovením:

Niniejszym deklarujemy z pe	n
 odpowiedzialno�ci
, �e dostarczony wyrób jest 
zgodny z nast
puj
cymi dokumentami:

��������� ���������� ��������, ��� ����!" �#$�#�� � �#� �%&��� 
'������� ������������� �����*��� ��$������!� ����������:

Sm�rnice ES pro strojní za�ízení 2006/42/ES dyrektyw� maszynow� WE 2006/42/WE ����	���� EC � ��������� ����� 2006/42/EG

Cíle týkající se bezpe;nosti stanovené ve sm<rnici o elektrických za�ízeních 
nízkého nap<tí jsou dodr�eny podle p�ílohy I, ;. 1.5.1 sm<rnice o strojních 
za�ízeních 2006/42/ES.

Przestrzegane s
 cele ochrony dyrektywy niskonapi
ciowej zgodnie z 
za	
cznikiem I, nr 1.5.1 dyrektywy maszynowej 2006/42/WE.

>$�%������ '� %���'�������, ����?���!� � ��$������ '� ��������@����� 
��'$�?���*, ��%�*��*��� ��#����� '$���?���* I, J 1.5.1 ��$�����! � 
����X���� ��X�� 2006/42/[G.

Sm�rnice o elektromagnetické kompatibilit� 2004/108/ES dyrektyw� dot. kompatybilno�ci elektromagnetycznej 2004/108/WE �
�	������������ �����!�����" 2004/108/EG 

Sm�rnice pro výrobky spojené se spot�ebou energie 2009/125/ES Dyrektywa w sprawie ekoprojektu dla produktów zwi�zanych z energi� 

2009/125/WE.

����	���� � ���#�	
��, ���$����� � %����������&
����� 2009/125/�(

Vyhovuje po�adavk\m na ekodesign dle na�ízení 641/2009 a 622/2012. Spe	niaj
 wymogi rozporz
dzenia 641/2009 oraz 622/2012 dotycz
cego 
ekoprojektu.

]������������ �$�%������� � ^������"�� '$��'������ 641/2009 � 
622/2012 .

pou�ité harmoniza;ní normy, zejména: stosowanymi normami zharmonizowanymi, a w szczególno�ci: _�'��@����!� ��#��������!� ������$�! � ��$�!, � ��������� :
viz p�edchozí strana patrz poprzednia strona ��. '$��!����* ��$���`�

EL TR RO

)*;<=> =?@@BJQ<=>[ \>[ ]] CE Uygunluk Teyid Belgesi EC-Declara_ie de conformitate

{|}~����� ��� �� ������ ���� �� ���� �|� ��������| �������|� ���������� 
��� ���}����� ��������� :

Bu cihaz�n teslim edildi�i �ekliyle a�a��daki standartlara uygun oldu�unu teyid 
ederiz:

Prin prezenta declar�m c� acest produs a�a cum este livrat, corespunde cu 
urm�toarele prevederi aplicabile:

`{>|}~[ E� |��  @>���*@�\� 2006/42/E� AB-Makina Standartlar� 2006/42/EG Directiva CE pentru ma�ini 2006/42/EG

�� ���������� ���������� �|� ��|���� ���|}�� ���|� �|������� ������� �� 
�� ������|�� I, ��. 1.5.1 �|� ��|���� ������� �� �� �|�������� 2006/42/EG.

Alçak gerilim yönergesinin koruma hedefleri, 2006/42/AT makine yönergesi Ek I, 
no. 1.5.1'e uygundur.

Sunt respectate obiectivele de protec ie din directiva privind joasa tensiune 
conform Anexei I, Nr. 1.5.1 din directiva privind ma�inile 2006/42/CE.

�;~�\J�@�|�>\��* =?@��\B\>\� E�-2004/108/E� Elektromanyetik Uyumluluk 2004/108/EG Compatibilitatea electromagnetic� � directiva 2004/108/EG

]?J<����* �{>|}� |�� =?�{~B@~�� @~ \>� ~��J|~�� �J��B�\� 2009/125/E� Enerji ile ilgili ürünlerin çevreye duyarl� tasar�m�na ili�kin yönetmelik 

2009/125/AT

Directiv� privind produsele cu impact energetic 2009/125/CE

¡������ �� ��� ���������� ����}������ ���������� ��� ���������� 641/2009  
��� 622/2012.

641/2009 ve 622/2012 Düzenlemesinde ekolojik tasar�ma ili�kin gerekliliklere 
uygun.

În conformitate cu parametrii ecologici cuprin�i în Ordonan a 641/2009 �i 
622/2012.

¢���������£�� ��|������������� �������, ���������: k�smen kullan�lan standartlar için: standarde armonizate aplicate, îndeosebi:
¤}£�� ���|������| ��}��� bkz. bir önceki sayfa vezi pagina precedent�

ET LV LT

EÜ vastavusdeklaratsioon EC - atbilst�bas deklar�cija EB atitikties deklaracija

Käesolevaga tõendame, et see toode vastab järgmistele asjakohastele Ar �o m¥s apliecin¦m, ka �is izstr¦d¦jums atbilst sekojo�iem noteikumiem: �iuo pa�ymima, kad �is gaminys atitinka �ias normas ir direktyvas:
Masinadirektiiv 2006/42/EÜ Ma��nu direkt�va 2006/42/EK Ma�in� direktyv� 2006/42/EB

Madalpingedirektiivi kaitse-eesmärgid on täidetud vastavalt masinate direktiivi 
2006/42/EÜ I lisa punktile 1.5.1.

Zemsprieguma direkt¨vas dro�¨bas m¥r©i tiek iev¥roti atbilsto�i Ma�¨nu 
direkt¨vas 2006/42/EK Pielikumam I, Nr. 1.5.1.

Laikomasi �emos «tampos direktyvos keliam¬ saugos reikalavim¬ pagal Ma�in¬ 
direktyvos 2006/42/EB I priedo 1.5.1 punkt
.

Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv 2004/108/EÜ Elektromagn�tisk�s savietojam�bas direkt�va 2004/108/EK Elektromagnetinio suderinamumo direktyv� 2004/108/EB
Energiamõjuga toodete direktiiv 2009/125/EÜ Direkt�va 2009/125/EK par ar ene�iju saist�tiem produktiem Su energija susijusi� produkt� direktyva 2009/125/EB

Kooskõlas määruses 641/2009 ja 622/2012 sätestatud ökodisaini nõuetega. Atbilsto�i Regulas Nr. 641/2009 un 622/2012 ekodizaina pras¨b¦m. Atitinka ekologinio projektavimo reikalavimus pagal Reglament
 641/2009 bei  
622/2012.

kohaldatud harmoneeritud standardid, eriti: piem¥roti harmoniz¥ti standarti, tai skait¦: pritaikytus vieningus standartus, o b­tent:
vt eelmist lk skat¨t iepriek�¥jo lappusi �r. ankstesniame puslapyje

SK SL BG

ES vyhlásenie o zhode ES � izjava o skladnosti E�-��	
���
�� $� ������������

Týmto vyhlasujeme, �e kon�trukcie tejto kon�truk;nej série v dodanom 
vyhotovení vyhovujú nasledujúcim príslu�ným ustanoveniam:

Izjavljamo, da dobavljene vrste izvedbe te serije ustrezajo slede;im zadevnim 
dolo;ilom:

®����$�$���, �� '$�����&� ��#���$� �� �������� ����������:

Stroje - smernica 2006/42/ES Direktiva o strojih 2006/42/ES ������� #���	���� 2006/42/EO

Bezpe;nostné ciele smernice o nízkom napätí sú dodr�iavané v zmysle prílohy I, 
;. 1.5.1 smernice o strojových zariadeniach 2006/42/ES.

Cilji Direktive o nizkonapetostni opremi so v skladu s 
prilogo I, �t. 1.5.1 Direktive o strojih 2006/42/EG dose�eni.

¯����� �� ������ �� $��'�$��%��� �� ����� ��'$�?���� �� �&������� 
�&#����� 

Elektromagnetická zhoda - smernica 2004/108/ES Direktiva o elektromagnetni zdru�ljivosti 2004/108/ES E
�	����������� ����������� � #���	���� 2004/108/E�

Smernica 2009/125/ES o energeticky významných výrobkoch Direktiva 2009/125/EG za okoljsko primerno zasnovo izdelkov, povezanih z 

energijo

����	���� $� ���#�	����, ����$��� � �����������&
������ 2009/125/��

V súlade s po�iadavkami na ekodizajn uvedenými v nariadení 641/2009 a 
622/2012.

izpolnjujejo zahteve za okoljsko primerno zasnovo iz Uredbe 641/2009 in 
622/2012.

]&#����� ������������ �� �������"� �� °�#������ 641/2009 � 622/2012.

pou�ívané harmonizované normy, najmä: uporabljeni harmonizirani standardi, predvsem: ±�$������$��� ������$��:
pozri predchádzajúcu stranu glejte prej�njo stran �?. '$������ ��$���`�

MT HR SR

Dikjarazzjoni ta� konformità KE EZ izjava o sukladnosti EZ izjava o uskla�enosti

B'dan il-mezz, niddikjaraw li l-prodotti tas-serje jissodisfaw id-dispo�izzjonijiet 
relevanti li ²ejjin:

Ovim izjavljujemo da vrste konstrukcije serije u isporu;enoj izvedbi odgovaraju 
sljede³im va�e³im propisima:

Ovim izjavljujemo da vrste konstrukcije serije u isporu;enoj verziji odgovaraju 
slede³im va�e³im propisima:

Makkinarju - Direttiva 2006/42/KE EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ EZ direktiva za ma�ine 2006/42/EZ

L-objettivi tas-sigurta tad-Direttiva dwar il-Vulta²² Baxx huma konformi mal-
Anness I, Nru 1.5.1 tad-Direttiva dwar il-Makkinarju 2006/42/KE.

Ciljevi za�tite smjernice o niskom naponu ispunjeni su sukladno prilogu I, br. 
1.5.1 smjernice o strojevima 2006/42/EZ.

Ciljevi za�tite direktive za niski napon ispunjeni su u skladu sa prilogom I, br. 
1.5.1 direktive za ma�ine 2006/42/EZ.

Kompatibbiltà elettromanjetika - Direttiva 2004/108/KE Elektromagnetna kompatibilnost - smjernica 2004/108/EZ Elektromagnetna kompatibilnost - direktiva 2004/108/EZ

/ / / / / /Linja Gwida 2009/125/KE dwar prodotti relatati mal-u�u tal-ener�ija Smjernica za proizvode relevantne u pogledu potro�nje energije 2009/125/EZ Direktiva za proizvode relevantne u pogledu potro�nje energije 2009/125/EZ
Skont ir-rekwi�iti tal-ekodisinn tar-Regolament 641/2009 + 622/2012. Sukladno zahtjevima za ekolo�ki dizajn iz uredbe 641/2009 i 622/2012. U skladu sa zahtevima za ekolo�ki dizajn iz uredbe 641/2009 i 622/2012.
b'mod partikolari: primijenjene harmonizirane norme, posebno: primenjeni harmonizovani standardi, a posebno: 
ara l-pa²na ta' qabel vidjeti prethodnu stranicu vidi prethodnu stranu



ƠǊǋǊǇǉǄǎǁǇǘǉƼǛ ǄǉǐǊǌǈƼǒǄǛ:                  
      

I. ƨǁǍǛǒ Ǆ ƿǊǀ ǄǃƿǊǎǊƾǇǁǉǄǛ

ƠƼǎƼ ǄǃƿǊǎǊƾǇǁǉǄǛ ǏǆƼǃǗƾƼǁǎǍǛ ƾ ǍǊǊǎƾǁǎǍǎƾǄǄ Ǎ 
ǈǁǂǀǏǉƼǌǊǀǉǗǈ ǍǎƼǉǀƼǌǎǊǈ ISO 8601 Ǆ 
ǉƼǑǊǀǄǎǍǛ ǉƼ ǃƼƾǊǀǍǆǊǅ ǎƼƽǇǄǓǆǁ ǊƽǊǌǏǀǊƾƼǉǄǛ:
ƩƼǋǌǄǈǁǌ: YwWW = 14w30

YY = ƿǊǀ ǄǃƿǊǎǊƾǇǁǉǄǛ
w = ǍǄǈƾǊǇ "ƩǁǀǁǇǛ" 
WW = ǉǁǀǁǇǛ ǄǃƿǊǎǊƾǇǁǉǄǛ

II. ƭƾǁǀǁǉǄǛ Ǌƽ ǊƽǛǃƼǎǁǇǘǉǊǅ ǍǁǌǎǄǐǄǆƼǒǄǄ

ƭǁǌǎǄǐǄǆƼǎ ǍǊǊǎƾǁǎǍǎƾǄǛ 
№ Ʈƭ RU ƭ-DE.Ɯƞ24.ƞ.01950, 
ǍǌǊǆ ǀǁǅǍǎƾǄǛ Ǎ 26.12.2014 ǋǊ 25.12.2019, 
ƞǗǀƼǉ ǊǌƿƼǉǊǈ ǋǊ ǍǁǌǎǄǐǄǆƼǒǄǄ ǋǌǊǀǏǆǒǄǄ 
ƪƪƪ «ƭƫ ƭƮƜƩƠƜƬƮ ƮơƭƮ», ƿǊǌǊǀ ƨǊǍǆƾƼ.

ƪƽǊǌǏǀǊƾƼǉǄǁ ǍǊǊǎƾǁǎǍǎƾǏǁǎ ǎǌǁƽǊƾƼǉǄǛǈ 
ƮǁǑǉǄǓǁǍǆǊƿǊ ƬǁƿǇƼǈǁǉǎƼ ƮƼǈǊǂǁǉǉǊƿǊ ƭǊǚǃƼ:
ƮƬ Ʈƭ 010/2011 «ƪ ƽǁǃǊǋƼǍǉǊǍǎǄ ǈƼǔǄǉ Ǆ  
ǊƽǊǌǏǀǊƾƼǉǄǛ».

III. ƤǉǐǊǌǈƼǒǄǛ Ǌ ǋǌǊǄǃƾǊǀǄǎǁǇǁ Ǆ 
ǊǐǄǒǄƼǇǘǉǗǑ ǋǌǁǀǍǎƼƾǄǎǁǇǘǍǎƾƼǑ

1. ƤǉǐǊǌǈƼǒǄǛ Ǌƽ ǄǃƿǊǎǊƾǄǎǁǇǁ.
ƤǃƿǊǎǊƾǄǎǁǇǘ: WILO SE (ƞƤƧƪ ƭơ)
ƭǎǌƼǉƼ ǋǌǊǄǃƾǊǀǍǎƾƼ ǏǆƼǃƼǉƼ ǉƼ ǃƼƾǊǀǍǆǊǅ 
ǎƼƽǇǄǓǆǁ ǊƽǊǌǏǀǊƾƼǉǄǛ.

2. ƪǐǄǒǄƼǇǘǉǗǁ ǋǌǁǀǍǎƼƾǄǎǁǇǘǍǎƾƼ ǉƼ 
ǎǁǌǌǄǎǊǌǄǄ ƮƼǈǊǂǁǉǉǊƿǊ ƭǊǚǃƼ.

ƬǊǍǍǄǛ: 
ƪƪƪ "ƞƤƧƪ ƬƯƭ", 123592, ƿ. ƨǊǍǆƾƼ, ǏǇ. 
ƦǏǇƼǆǊƾƼ, ǀ. 20, 
ƮǁǇǁǐǊǉ +7 495 781 06 90, 
ưƼǆǍ + 7 495 781 06 91,
E-mail: wilo@wilo.ru

ƝǁǇƼǌǏǍǘ:
Ƥƪƪƪ "ƞƤƧƪ ƝơƧ", 220035, ƿ. ƨǄǉǍǆ
ǏǇ. ƮǄǈǄǌǛǃǁƾƼ, 67, ǊǐǄǍ 1101, ǋ/Ǜ 005
ƮǁǇǁǐǊǉ: 017 228-55-28
ưƼǆǍ: 017 396-34-66
E-mail: wilo@wilo.by 

ƦƼǃƼǑǍǎƼǉ:
TOO "WILO Central Asia", 050002, ƿ. ƜǇǈƼǎǗ,
ƠǂƼǉƿǄǇǘǀǄǉƼ, 31
ƮǁǇǁǐǊǉ +7 (727) 2785961
ưƼǆǍ +7 (727) 2785960
E-mail: info@wilo.kz 

IV. ƠǊǋǊǇǉǄǎǁǇǘǉƼǛ ǄǉǐǊǌǈƼǒǄǛ ǆ 
ǄǉǍǎǌǏǆǒǄǄ ǋǊ ǈǊǉǎƼǂǏ Ǆ ǙǆǍǋǇǏƼǎƼǒǄǄ

1. ƭǌǊǆ ǑǌƼǉǁǉǄǛ 
ƩǊƾǗǁ ǉƼǍǊǍǗ ǈǊƿǏǎ ǑǌƼǉǄǎǘǍǛ ǆƼǆ ǈǄǉǄǈǏǈ 
ƾ ǎǁǓǁǉǄǁ 1 ƿǊǀƼ.
ƞǊ ƾǌǁǈǛ ǎǌƼǉǍǋǊǌǎǄǌǊƾǆǄ Ǆ ǑǌƼǉǁǉǄǛ ǉƼǍǊǍ 
ǀǊǇǂǁǉ ƽǗǎǘ ǃƼǕǄǕǁǉ Ǌǎ ƾǇƼǂǉǊǍǎǄ, ǈǊǌǊǃƼ 
Ǆ ǈǁǑƼǉǄǓǁǍǆǄǑ ǋǊƾǌǁǂǀǁǉǄǅ. ƮǁǈǋǁǌƼǎǏǌƼ 
ǉǁ ǀǊǇǂǉƼ ǋǌǁƾǗǔƼǎǘ +60°C, Ƽ ƾ ǍǇǏǓƼǁ 
ǙǇǁǆǎǌǊǉǉǗǑ ǉƼǍǊǍǊƾ +40°C.

2. ƭǌǊǆ ǍǇǏǂƽǗ ǊƽǊǌǏǀǊƾƼǉǄǛ 
Ʃǁ ǈǁǉǁǁ 10 Ǉǁǎ, ƾ ǃƼƾǄǍǄǈǊǍǎǄ Ǌǎ ǏǍǇǊƾǄǅ 
ǙǆǍǋǇǏƼǎƼǒǄǄ Ǆ ƾǗǋǊǇǉǁǉǄǛ ƾǍǁǑ 
ǎǌǁƽǊƾƼǉǄǅ, ǏǆƼǃƼǉǉǗǅ ƾ ǄǉǍǎǌǏǆǒǄǄ ǋǊ 
ǈǊǉǎƼǂǏ Ǆ ǙǆǍǋǇǏƼǎƼǒǄǄ ǉƼ ǊƽǊǌǏǀǊƾƼǉǄǁ.

3. ƝǁǃǊǋƼǍǉƼǛ ǏǎǄǇǄǃƼǒǄǛ
ƝǇƼƿǊǀƼǌǛ ǋǌƼƾǄǇǘǉǊǅ ǏǎǄǇǄǃƼǒǄǄ Ǆ 
ǉƼǀǇǁǂƼǕǁǈǏ ƾǎǊǌǄǓǉǊǈǏ ǄǍǋǊǇǘǃǊƾƼǉǄǚ 
ǀƼǉǉǊƿǊ ǄǃǀǁǇǄǛ ǋǌǁǀǊǎƾǌƼǕƼǁǎǍǛ ǉƼǉǁǍǁǉǄǁ 
ǏǕǁǌƽƼ ǊǆǌǏǂƼǚǕǁǅ Ǎǌǁǀǁ Ǆ ǊǋƼǍǉǊǍǎǄ ǀǇǛ 
ǃǀǊǌǊƾǘǛ ǋǁǌǍǊǉƼǇƼ.  ƫǌƼƾǄǇƼ ǏǎǄǇǄǃƼǒǄǄ 
ǎǌǁƽǏǚǎ ǊǋǊǌǊǂǉǁǉǄǛ Ǆ ǊǓǄǍǎǆǄ, Ƽ ǎƼǆǂǁ 
ǀǁǈǊǉǎƼǂƼ ǊƽǊǌǏǀǊƾƼǉǄǛ.
ƭǊƽǌƼǎǘ ǍǈƼǃǊǓǉǗǅ ǈƼǎǁǌǄƼǇ. ƞǗǋǊǇǉǄǎǘ 
ǍǊǌǎǄǌǊƾǆǏ ǀǁǎƼǇǁǅ ǋǊ ǈƼǎǁǌǄƼǇƼǈ (ǈǁǎƼǇǇ, 
ǋǇƼǍǎǄǆ, ǙǇǁǆǎǌǊǉǄǆƼ).
1. ƠǇǛ ǏǎǄǇǄǃƼǒǄǄ ǀƼǉǉǊƿǊ ǄǃǀǁǇǄǛ, Ƽ ǎƼǆǂǁ 
ǁƿǊ ǓƼǍǎǁǅ ǍǇǁǀǏǁǎ ǋǌǄƾǇǁǆƼǎǘ 
ƿǊǍǏǀƼǌǍǎƾǁǉǉǗǁ ǄǇǄ ǓƼǍǎǉǗǁ ǋǌǁǀǋǌǄǛǎǄǛ 
ǋǊ ǏǎǄǇǄǃƼǒǄǄ.

2. ƠǊǋǊǇǉǄǎǁǇǘǉǏǚ ǄǉǐǊǌǈƼǒǄǚ ǋǊ 
ǉƼǀǇǁǂƼǕǁǅ ǏǎǄǇǄǃƼǒǄǄ ǈǊǂǉǊ ǋǊǇǏǓǄǎǘ ƾ 
ǈǏǉǄǒǄǋƼǇǄǎǁǎǁ, ǍǇǏǂƽǁ ǏǎǄǇǄǃƼǒǄǄ ǄǇǄ ƾ 
ǈǁǍǎǁ, ƿǀǁ ǄǃǀǁǇǄǁ ƽǗǇǊ ǆǏǋǇǁǉǊ.

 ƯƦƜƣƜƩƤơ:
ƩƼǍǊǍ ǉǁ ǋǊǀǇǁǂǄǎ ǏǎǄǇǄǃƼǒǄǄ ƾǈǁǍǎǁ Ǎ 
ƽǗǎǊƾǗǈǄ ǊǎǑǊǀƼǈǄ!
ƝǊǇǁǁ ǋǊǀǌǊƽǉǏǚ ǄǉǐǊǌǈƼǒǄǚ ǋǊ ǎǁǈǁ 
ƾǎǊǌǄǓǉǊƿǊ ǄǍǋǊǇǘǃǊƾƼǉǄǛ Ǎǈ. ǉƼ 
www.wilo-recycling.com



Wilo – International (Subsidiaries)

Argentina 
WILO SALMSON 
µ́¶·¸¹»¼¹½�¾¿µ¿  ́
C1295ABI Ciudad  
Autónoma de Buenos Aires 
T +54 11 4361 5929 
¼¹ÀÁÂÃ½ÄÅÃÁ¹¿ÆÁÅ¿½¶

Australia 
WILO Australia Pty Limited 
Murrarrie, Queensland, 
4172 
T +61 7 3907 6900 
ÆÇ¶¼Ã¿È½É»Á¹ÂÊ¼ÄÁ¿ÆÁÅ¿½Ë

Austria 
WILO Pumpen  
ÌÃ»¸¶¶¸¼ÆÇ�ÍÅÏÐ 
2351 Wiener Neudorf 
T +43 507 507-0 
ÁÀÀ¼Æ¸ÂÊ¼ÄÁ¿½»

Azerbaijan  
WILO Caspian LLC 
1065 Baku 
T +994 12 5962372 
¼¹ÀÁÂÊ¼ÄÁ¿½Ñ

Belarus 
WILO Bel IOOO 
220035 Minsk 
T +375 17 3963446 
Ê¼ÄÁÂÊ¼ÄÁ¿ÏÉ

Belgium 
WILO NV/SA 
ÒÓÔÕ´Í½¹ÃÇÁ¶¸¹ 
T +32 2 4823333 
¼¹ÀÁÂÊ¼ÄÁ¿Ï¸

Bulgaria 
WILO Bulgaria EOOD 
1125 Sofia  
T +359 2 9701970 
¼¹ÀÁÂÊ¼ÄÁ¿Ï·

Brazil 
×ØÙÚ´ÛÁÅ¸¶Æ¼Á´¸´ 
ØÅÝÁ¶»½Æ½Á´Ù»È½ 
Jundiaí – São Paulo – Brasil   
ÒÕ¿âÒÕèÒÓê 
T +55 11 2923 9456 
Ê¼ÄÁÂÊ¼ÄÁèÏ¶½Ã¼Ä¿ÆÁÅ¿Ï¶

Canada 
×ØÙÚ´Û½¹½È½´Ø¹Æ¿´ 
Calgary, Alberta T2A 5L7 
T +1 403 2769456 
¼¹ÀÁÂÊ¼ÄÁèÆ½¹½È½¿ÆÁÅ

China 
×ØÙÚ´ÛÇ¼¹½´Ù»È¿ 
101300 Beijing 
T +86 10 58041888 
Ê¼ÄÁÏëÂÊ¼ÄÁ¿ÆÁÅ¿Æ¹

Croatia 
×ØÙÚ´Ð¶ì½»Ãï½´È¿Á¿Á¿ 
10430 Samobor 
T +38 51 3430914 
Ê¼ÄÁèÇ¶ì½»Ãï½ÂÊ¼ÄÁ¿Ç¶

Cuba 
WILO SE 
ÚÀ¼Æ¼¹½´ÛÁÅ¸¶Æ¼½Ä 
ðÈ¼À¼Æ¼Á´¾¼ÅÁ¹½´µÝ»Á´ÒÓê 
¾¼ÏÁ¹¸É¿´Ù½´Ð½Ï½¹½¿´ÛËÏ½ 
T +53 5 2795135 
T +53 7 272 2330 
¶½ËÄ¿¶ÁÈ¶¼·Ë¸ÑÂÊ¼ÄÁèÆËÏ½¿ÆÁÅ

Czech Republic 
×ØÙÚ´Û¾ò´Ã¿¶¿Á¿ 
âêÒÓÒ´Û¸Ã»Ä¼Æ¸ 
T +420 234 098711 
¼¹ÀÁÂÊ¼ÄÁ¿ÆÑ

Denmark 
WILO Danmark A/S 
2690 Karlslunde 
T +45 70 253312 
Ê¼ÄÁÂÊ¼ÄÁ¿Èï

Estonia 
WILO Eesti OÜ 
12618 Tallinn 
T +372 6 509780 
¼¹ÀÁÂÊ¼ÄÁ¿¸¸

Finland 
WILO Finland OY 
02330 Espoo 
T +358 207401540 
Ê¼ÄÁÂÊ¼ÄÁ¿À¼

France 
×¼ÄÁ´¾½ÄÅÃÁ¹´ô¶½¹Æ¸´¾¿µ¿¾¿´
êÕÓÓê´Ù½ì½Ä´Û¸È¸÷ 
T +33 2435 95400 
¼¹ÀÁÂÊ¼ÄÁ¿À¶

Great Britain 
×ØÙÚ´ùû¿þ¿ÿ´Ù»È¿ 
Burton Upon Trent  
DE14 2WJ 
T +44 1283 523000 
Ã½Ä¸ÃÂÊ¼ÄÁ¿ÆÁ¿Ëï

Greece 
×ØÙÚ´Ð¸ÄÄ½Ã´¾µ 
Ò�ê��´µ¹¼÷¼´ùµ»»¼ï½ÿ 
T +302 10 6248300 
Ê¼ÄÁ¿¼¹ÀÁÂÊ¼ÄÁ¿·¶

Hungary 
×ØÙÚ´�½·É½¶Á¶ÃÑ�·´þÀ» 
âÓ�ê´��¶�ïÏ�Ä¼¹»´ 
(Budapest) 
T +36 23 889500 
Ê¼ÄÁÂÊ¼ÄÁ¿ÇË

India 
�½»Ç¸¶´½¹È´	Ä½»»´	ËÅÝÃ´Ù»È¿ 
Pune 411019 
T +91 20 27442100 
Ã¸¶ì¼Æ¸ÃÂÅ½»Ç¸¶ÝÄ½»»¿ÆÁÅ

Indonesia 
	�¿´×ØÙÚ´	ËÅÝÃ´Ø¹ÈÁ¹¸Ã¼½ 
Jakarta Timur, 13950 
T +62 21 7247676 
Æ¼»¶½Ê¼ÄÁÂÆÏ¹¿¹¸»¿¼È

Ireland 
WILO Ireland 
Ù¼Å¸¶¼Æï 
T +353 61 227566 
Ã½Ä¸ÃÂÊ¼ÄÁ¿¼¸

Italy 
×ØÙÚ´Ø»½Ä¼½´Ã¿¶¿Ä¿ 
âÓÓ�Ô´	¸ÃÆÇ¼¸¶½´
Á¶¶ÁÅ¸Á´
 (Milano) 
T +39 25538351 
Ê¼ÄÁ¿¼»½Ä¼½ÂÊ¼ÄÁ¿¼»

Kazakhstan 
WILO Central Asia  
050002 Almaty 
T +7 727 2785961 
¼¹ÀÁÂÊ¼ÄÁ¿ïÑ

Korea 
×ØÙÚ´	ËÅÝÃ´Ù»È¿´ 
�ÒÔèââÓ´Í½¹·Ã¸Áò´
ËÃ½¹ 
T +82 51 950 8000 
Ê¼ÄÁÂÊ¼ÄÁ¿ÆÁ¿ï¶

Latvia 
×ØÙÚ´
½Ä»¼Æ´¾Øµ 
1019 Riga 
T +371 6714-5229 
¼¹ÀÁÂÊ¼ÄÁ¿Äì

Lebanon 
WILO LEBANON SARL 
�È¸¼È¸Ç´ÒâÓâ´âÓÕÓ´́  
Lebanon 
T +961 1 888910 
¼¹ÀÁÂÊ¼ÄÁ¿ÆÁÅ¿ÄÏ

Lithuania 
×ØÙÚ´Ù¼¸»Ëì½´ûµ
 
03202 Vilnius 
T +370 5 2136495 
Å½¼ÄÂÊ¼ÄÁ¿Ä»´

Morocco 
×ØÙÚ´�½¶ÁÆ´¾µ�Ù 
âÓâêÓ´Û½Ã½ÏÄ½¹Æ½ 
T +212 (0) 5 22 66 09 24 
ÆÁ¹»½Æ»ÂÊ¼ÄÁ¿Å½

The Netherlands 
×ØÙÚ´
¸È¸¶Ä½¹È´
¿�¿ 
ÒêêÒ´
µ´×¸Ã»Ñ½½¹ 
T +31 88 9456 000 
¼¹ÀÁÂÊ¼ÄÁ¿¹Ä

Norway 
WILO Norge AS 
0975 Oslo 
T +47 22 804570 
Ê¼ÄÁÂÊ¼ÄÁ¿¹Á

Poland 
×ØÙÚ´	ÁÄÃï½´¾Ý¿´Ñ¿Á¿Á¿ 
ÓêèêÓ�´Ù¸ÃÑ¹ÁÊÁÄ½ 
T +48 22 7026161 
Ê¼ÄÁÂÊ¼ÄÁ¿ÝÄ

Portugal 
Bombas Wilo-Salmson  
è´¾¼Ã»¸Å½Ã´Ð¼È¶½ËÄ¼ÆÁÃ´ÙÈ½¿ 
4050-040 Porto 
T +351 22 2080350 
ÏÁÅÏ½ÃÂÊ¼ÄÁ¿Ý»

Romania 
×ØÙÚ´�ÁÅ½¹¼½´Ã¿¶¿Ä¿ 
Ó��Ó�Ó´ÛÁÅ¿´ÛÇ¼½ë¹½´
�ËÈ¿´ØÄÀÁì 
T +40 21 3170164 
Ê¼ÄÁÂÊ¼ÄÁ¿¶Á

Russia 
WILO Rus ooo 
ÒâÕê�â´�ÁÃÆÁÊ 
T +7 495 7810690 
Ê¼ÄÁÂÊ¼ÄÁ¿¶Ë

Saudi Arabia 
×ØÙÚ´�ð´è´�¼É½ÈÇ 
�¼É½ÈÇ´ÒÒ��ê 
T +966 1 4624430 
ÊÃÇÁËÄ½ÂÊ½»½¹¼½¼¹È¿ÆÁÅ

Serbia and Montenegro 
×ØÙÚ´
¸Á·¶½È´È¿Á¿Á¿ 
11000 Beograd 
T +381 11 2851278 
ÁÀÀ¼Æ¸ÂÊ¼ÄÁ¿¶Ã

Slovakia 
×ØÙÚ´Û¾´Ã¿¶¿Á¿ò´Á¶·¿´�ÄÁ�ï½ 
ÔÕÒÓ�´
¶½»¼ÃÄ½ì½ 
T +421 2 33014511 
¼¹ÀÁÂÊ¼ÄÁ¿Ãï

Slovenia 
×ØÙÚ´µÈ¶¼½»¼Æ´È¿Á¿Á¿ 
1000 Ljubljana 
T +386 1 5838130 
Ê¼ÄÁ¿½È¶¼½»¼ÆÂÊ¼ÄÁ¿Ã¼

South Africa 
¾½ÄÅÃÁ¹´¾ÁË»Ç´µÀ¶¼Æ½ 
2065 Sandton 
T +27 11 6082780 
Ý½»¶¼Æï¿ÇËÄÄ¸ÉÂ 
Ã½ÄÅÃÁ¹¿ÆÁ¿Ñ½

Spain 
×ØÙÚ´ØÏ�¶¼Æ½´¾¿µ¿ 
âÔÔÓ�´µÄÆ½Ä�´È¸´Ð¸¹½¶¸Ã´
(Madrid) 
T +34 91 8797100 
Ê¼ÄÁ¿¼Ï¸¶¼Æ½ÂÊ¼ÄÁ¿¸Ã

Sweden 
WILO NORDIC AB 
ÕêÓÕÕ´��÷ë� 
T +46 470 727600 
Ê¼ÄÁÂÊ¼ÄÁ¿Ã¸

Switzerland 
ð�
´	ËÅÝ¸¹´µÍ 
�ÕÒÓ´�Ç¸¼¹À¸ÄÈ¸¹ 
T +41 61 83680-20 
¼¹ÀÁÂ¸ÅÏèÝËÅÝ¸¹¿ÆÇ

Taiwan 
×ØÙÚ´�½¼Ê½¹´ÛÚ¿ò´Ù»È¿ 
â�Òê�´
¸Ê´�½¼Ý¸¼´Û¼»É 
T +886 2 2999 8676 
¹¸ÄÃÁ¹¿ÊËÂÊ¼ÄÁ¿ÆÁÅ¿»Ê

Turkey 
WILO Pompa Sistemleri  
¾½¹¿´ì¸´�¼Æ¿´µ¿¾�¿ 
Õ��ê�´�Ã»½¹ÏËÄ 
T +90 216 2509400 
Ê¼ÄÁÂÊ¼ÄÁ¿ÆÁÅ¿»¶

Ukraina 
×ØÙÚ´ûï¶½¼¹½´»¿Á¿Ê¿ 
ÓÔÒÕÓ´þ¼¸Ê 
T +38 044 3937384 
Ê¼ÄÁÂÊ¼ÄÁ¿Ë½

United Arab Emirates 
×ØÙÚ´�¼ÈÈÄ¸´ð½Ã»´ô�ð 
�¸Ï¸Ä´µÄ¼´ô¶¸¸´�Á¹¸�¾ÁË»Ç 
	Ú´
Á÷´â�â�âÓ´�ËÏ½¼ 
T +971 4 880 91 77 
¼¹ÀÁÂÊ¼ÄÁ¿½¸

USA 
WILO USA LLC  
Rosemont, IL 60018 
T +1 866 945 6872 
¼¹ÀÁÂÊ¼ÄÁèËÃ½¿ÆÁÅ

Vietnam 
×ØÙÚ´�¼¸»¹½Å´ÛÁ´Ù»È¿ 
ÐÁ´ÛÇ¼´�¼¹Ç´Û¼»Éò´�¼¸»¹½Å 
T +84 8 38109975 
¹ïÅ¼¹ÇÂÊ¼ÄÁ¿ì¹
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